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HOOFDSTUK 1

Voorafgaande bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

Zij voert gedeeltelijk de bepalingen uit van de richtlijn 

2006/123/EG van het Europees Parlement en de Raad 

van 12 december 2006 betreffende diensten op de 

interne markt.

Art. 2

Voor de toepassing van deze wet en haar uitvoerings-

besluiten, wordt verstaan onder:

1° “dienst”: elke economische activiteit, anders dan in 

loondienst, die gewoonlijk tegen vergoeding geschiedt, 

zoals bedoeld in artikel 50 van het EG-Verdrag;

2° “dienstverrichter”: iedere natuurlijke persoon, 

onderdaan van een lidstaat van de Europese Unie 

of rechtspersoon in de zin van artikel 48 van het EG-

Verdrag, gevestigd in een lidstaat van de Europese Unie 

die een dienst aanbiedt of verricht;

3° “vestiging”: de daadwerkelijke uitoefening van 

een economische activiteit, zoals bedoeld in artikel 

43 van het EG-Verdrag, door de dienstverrichter voor 

onbepaalde tijd en vanuit een duurzame infrastructuur, 

van waaruit daadwerkelijk diensten worden verricht;

4° “afnemer”: iedere natuurlijke persoon die onder-

daan is van een lidstaat van de Europese Unie of die 

rechten heeft die hem door communautaire besluiten 

zijn verleend, of iedere rechtspersoon in de zin van 

artikel 48 van het EG- Verdrag die in een lidstaat van 

de Europese Unie is gevestigd en, al dan niet voor 

beroepsdoeleinden, van een dienst gebruik maakt of 

wil maken;

5° “gereglementeerd beroep”: een beroepswerk-

zaamheid of een geheel van beroepswerkzaamheden 

waartoe de toegang of waarvan de uitoefening of één 

van de wijzen van uitoefening krachtens wettelijke of be-

stuursrechtelijke bepalingen direct of indirect afhankelijk 

wordt gesteld van het bezit van bepaalde beroepskwa-

lifi caties; met name het voeren van een beroepstitel die 

door wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen beperkt 

is tot personen die een specifi eke beroepskwalifi catie 

bezitten, geldt als een wijze van uitoefening;

CHAPITRE 1er

Dispositions préliminaires

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 

de la Constitution.

Elle met partiellement en œuvre les dispositions de 

la directive 2006/123/CE du Parlement européen et du 

Conseil du 12 décembre 2006 relative aux services dans 

le marché intérieur.

Art. 2

Pour l’application de la présente loi et de ses arrêtés 

d’exécution, on entend par: 

1° “service”: toute activité économique non salariée 

exercée normalement contre rémunération, visée à 

l’article 50 du traité CE;

2° “prestataire”: toute personne physique ressortis-

sante d’un État membre de l’Union européenne ou per-

sonne morale visée à l’article 48 du traité CE et établie 

dans un État membre de l’Union européenne qui offre 

ou fournit un service;

3° “établissement”: l’exercice effectif d’une activité 

économique visée à l’article 43 du traité CE par le pres-

tataire pour une durée indéterminée et au moyen d’une 

infrastructure stable à partir de laquelle la fourniture de 

service est réellement assurée;

4° “destinataire”: toute personne physique ressortis-

sante d’un État membre de l’Union européenne ou qui 

bénéfi cie de droits qui lui sont conférés par des actes 

communautaires ou personne morale visée à l’article 

48 du traité CE établie dans un État membre de l’Union 

européenne qui, à des fi ns professionnelles ou non, 

utilise ou souhaite utiliser un service;

5° “profession réglementée”: une activité ou un en-

semble d’activités professionnelles dont l’accès, l’exer-

cice ou une des modalités d’exercice est subordonné 

directement ou indirectement, en vertu de dispositions 

législatives, réglementaires ou administratives, à la 

possession de qualifi cations professionnelles détermi-

nées; l’utilisation d’un titre professionnel limitée par des 

dispositions législatives, réglementaires ou administra-

tives aux détenteurs d’une qualifi cation professionnelle 

donnée constitue une modalité d’exercice;
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6°  “beoefenaar van een vrij beroep”: elke onderne-

ming die geen koopman is in de zin van artikel 1 van 

het wetboek van koophandel en die onderworpen is aan 

een bij wet opgericht tuchtorgaan;

7° “vergunningstelsel”: elke procedure die voor een 

dienstverrichter of afnemer de verplichting inhoudt bij 

een bevoegde autoriteit stappen te ondernemen ter 

verkrijging van een formele of stilzwijgende beslissing 

over de toegang tot of de uitoefening van een diensten-

activititeit;

8° “eis”: elke verplichting, verbodsbepaling, voorwaar-

de of beperking uit hoofde van de wet, het reglement 

of in administratieve bepalingen of voortvloeiend uit de 

rechtspraak, de administratieve praktijk, de regels van 

beroepsorden of de collectieve regels van beroepsver-

enigingen of andere beroepsorganisaties, die deze in het 

kader van de hun toegekende juridische bevoegdheden 

hebben vastgesteld; 

9° “dwingende redenen van algemeen belang”: rede-

nen zoals in het bijzonder de openbare orde, de open-

bare veiligheid, de staatsveiligheid, de volksgezondheid, 

de handhaving van het fi nanciële evenwicht van het 

sociale zekerheidsstelsel, de bescherming van con-

sumenten, afnemers van diensten en werknemers, de 

eerlijkheid van handelstransacties, de fraudebestrijding, 

de bescherming van het milieu en het stedelijke milieu, 

dierenwelzijn, de intellectuele eigendom, het behoud van 

het nationaal historisch en artistiek erfgoed en doelstel-

lingen van het sociaal beleid en het cultuurbeleid;

10° “beroepsaansprakelijkheids verzekering”: een 

door de dienstverrichter afgesloten verzekering ter dek-

king, jegens afnemers en, in voorkomend geval, derden, 

van zijn eventuele aansprakelijkheid in het geval van 

schade voortvloeiend uit de verrichting van de dienst;

11° “arbeidsrecht”: alle wettelijke, reglementaire of 

conventionele bepalingen betreffende de arbeids- en 

tewerkstellingsvoorwaarden met inbegrip van het welzijn 

van werknemers bij de uitvoering van hun werk en de 

daarmee gepaard gaande organisatorische structuren, 

alsook de controles en de sancties die daarop betrekking 

hebben en ook de relaties tussen de sociale partners, 

zoals het recht om collectieve arbeidsovereenkomsten 

te onderhandelen en deze te sluiten en toe te passen 

en het recht om te staken en vakbondsacties te voeren;

12° “recht van de sociale zekerheid”: alle wets-, 

verordenings- en sectorale bepalingen betreffende de 

inning van de bijdragen en de organisatie en toeken-

ning van de sociale uitkeringen waarop de sociaal 

verzekerden recht hebben en die tot doel hebben een 

al dan niet beroepsgebonden inkomen toe te kennen, 

6° “titulaire d’une profession libérale”:  toute entreprise 

qui n’est pas commerçante au sens de l’article 1er du 

Code de commerce et qui est soumise à un organe de 

contrôle créé par la loi;

7°  “régime d’autorisation”: toute procédure qui a pour 

effet d’obliger un prestataire ou un destinataire à faire 

une démarche auprès d’une autorité compétente en vue 

d’obtenir un acte formel ou une décision implicite relative 

à l’accès à une activité de service ou à son exercice;

8° “exigence”: toute obligation, interdiction, condition 

ou limite prévue par la loi, le règlement ou dans des 

dispositions administratives ou découlant de la juris-

prudence, des pratiques administratives, des règles 

des ordres professionnels ou des règles collectives 

d’associations professionnelles ou autres organisations 

professionnelles adoptées dans l’exercice de leur au-

tonomie juridique;  

9° “raisons impérieuses d’intérêt général”: telles 

que notamment l’ordre public, la sécurité publique, 

la santé publique, la préservation de l’équilibre fi nan-

cier du système de sécurité sociale, la protection des 

consommateurs, des destinataires de services et des 

travailleurs, la loyauté des transactions commerciales, 

la lutte contre la fraude, la protection de l’environnement 

et de l’environnement urbain, la santé des animaux, la 

propriété intellectuelle, la conservation du patrimoine 

national historique et artistique, des objectifs de politique 

sociale et des objectifs de politique culturelle;

10° “assurance responsabilité professionnelle”: une 

assurance souscrite par un prestataire pour couvrir, à 

l’égard des destinataires et, le cas échéant, des tiers, sa 

responsabilité éventuelle en cas de dommage résultant 

de la prestation de service;

11° “droit du travail”: toutes les dispositions légales, 

réglementaires ou conventionnelles concernant les condi-

tions de travail et d’emploi, y compris  le bien-être des 

travailleurs dans l’exécution de leur travail et les structures 

organisationnelles qui y sont liées, ainsi que les activités 

de contrôle et les sanctions qui s’y rapportent et égale-

ment les relations entre les partenaires sociaux, telles 

que le droit de négocier et de conclure des conventions 

collectives de travail et de  les appliquer, le droit de grève 

et le droit de mener des actions syndicales;

12° “droit de la sécurité sociale”: toutes les disposi-

tions légales, réglementaires et sectorielles relatives à 

la perception des cotisations et à l’organisation et l’octroi 

de prestations sociales auxquelles ont droit les assurés 

sociaux et qui ont pour but d’octroyer, de remplacer ou 

de compléter un revenu professionnel ou non, afi n de 
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te vervangen of aan te vullen, om ze te vrijwaren tegen 

de gevolgen van de sociale risico’s die gedekt worden in 

de reglementeringen betreffende de verzekeringsplicht 

voor werknemers en zelfstandigen, geneeskundige 

verzorging en uitkeringen, arbeidsongevallen en be-

roepsziekten, pensioenen, gezinsbijslag, werkloosheid, 

jaarlijkse vakantie, tegemoetkomingen voor personen 

met een handicap;

13° “geografi sch adres”: de plaats waar een onderne-

ming fysiek aanwezig is of gecontacteerd kan worden;

14° “bevoegde autoriteit”: elke autoriteit of instantie 

die een toezichthoudende of regelgevende rol vervult 

ten aanzien van dienstenactiviteiten; met name de admi-

nistratieve autoriteiten, met inbegrip van de rechtbanken 

die in die hoedanigheid optreden , de beroepsorden of 

andere professionele organen die in het kader van hun 

juridische autonomie de toegang tot de  dienstenactivi-

teiten of de uitoefening ervan  collectief  regelen;

15° “lidstaat”: een lidstaat van de Europese Unie;

16° “lidstaat van vestiging”: de lidstaat op wiens 

grondgebied de betrokken dienstverrichter is gevestigd;

17° “werkdag”: het geheel van alle kalenderdagen met 

uitsluiting van de zondagen en wettelijke feestdagen. Als 

de termijn op een zaterdag afl oopt, wordt hij verlengd 

tot de eerstvolgende werkdag;

18° “persoonsgegevens”: informatie over een ge-

identifi ceerde of identifi ceerbare natuurlijke persoon in 

overeenstemming met de defi nitie van artikel 1, § 1, van 

de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 

persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 

van persoonsgegevens;

19° “verantwoordelijke voor de verwerking”: de 

natuurlijke persoon of de rechtspersoon, de feitelijke 

vereniging of het openbaar bestuur die alleen of  samen 

met anderen het doel en de middelen voor de verwerking 

van persoonsgegevens bepaalt;

20° “verwerking”:  elke bewerking of elk geheel van 

bewerkingen met betrekking tot persoonsgegevens, al 

dan niet uitgevoerd met behulp van geautomatiseerde 

procédés, zoals het verzamelen, vastleggen, ordenen, 

bewaren, bijwerken, wijzigen, opvragen, raadplegen, 

gebruiken, verstrekken door middel van doorzending, 

verspreiden of op enigerlei andere wijze ter beschikking 

stellen, samenbrengen, met elkaar in verband brengen, 

alsmede het afschermen, uitwissen of vernietigen van 

persoonsgegevens;

les préserver des conséquences des risques sociaux 

couverts par les réglementations relatives à l’assujet-

tissement des travailleurs salariés et indépendants, aux 

soins de santé et indemnités, aux accidents du travail et 

maladies professionnelles, aux  pensions, aux presta-

tions familiales, au chômage, aux vacances annuelles, 

aux allocations pour personnes handicapées;

13° “adresse géographique”: le lieu physique où une 

entreprise est présente ou peut être contactée physi-

quement;

14° “autorité compétente”: toute autorité ou instance 

ayant un rôle de contrôle ou de réglementation des 

activités de services, notamment les autorités admi-

nistratives, y compris les tribunaux agissant à ce titre, 

les ordres professionnels et les associations ou autres 

organismes professionnels qui, dans le cadre de leur 

autonomie juridique, réglementent de façon collective 

l’accès aux activités de services ou leur exercice;

15° “État membre”: un État membre de l’Union eu-

ropéenne;

16° “État membre d’établissement”: l’État membre 

sur le territoire duquel le prestataire concerné a son 

établissement;

17° “jour ouvrable”: tout jour calendrier, à l’exclusion 

des dimanches et jours fériés légaux. Si le délai expire 

un samedi, il est prolongé jusqu’au jour ouvrable suivant;

18° “données à caractère personnel”: informations 

concernant une personne physique identifi ée ou identi-

fi able, conformément à la défi nition prévue à l’article 1er, 

§ 1er, de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 

de la vie privée à l’égard des traitements de données à 

caractère personnel;

19° “responsable du traitement”: personne physique 

ou morale, association de fait ou administration publique 

qui, seule ou conjointement avec d’autres, détermine 

les fi nalités et les moyens du traitement de données à 

caractère personnel;

20° “traitement”: toute opération ou ensemble d’opé-

rations effectuées ou non à l’aide de procédés automati-

sés et appliquées à des données à caractère personnel, 

telles que la collecte, l’enregistrement, l’organisation, la 

conservation, l’adaptation ou la modifi cation, l’extrac-

tion, la consultation, l’utilisation, la communication par 

transmission, diffusion ou toute autre forme de mise à 

disposition, le rapprochement ou l’interconnexion, ainsi 

que le verrouillage, l’effacement ou la destruction de 

données à caractère personnel;
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21° “federale coördinator”: de natuurlijke persoon be-

noemd binnen de Federale Overheidsdienst Economie, 

om in het kader van de administratieve samenwerking, 

bepaald in Hoofdstuk 7, het aanspreekpunt te zijn tus-

sen de Europese Commissie en de bevoegde Belgische 

autoriteiten;

20° “waarschuwingscoördinator”: de natuurlijke 

persoon of personen die op federaal niveau is of zijn 

aangewezen om de andere lidstaten en de Europese 

Commissie in kennis te stellen van ernstige specifi eke 

handelingen of omstandigheden met betrekking tot een 

dienstenactiviteit, die ernstige schade aan de gezond-

heid of veiligheid van personen of aan het milieu kunnen 

veroorzaken.

Art. 3

§ 1. Onverminderd de bevoegdheden van de Ge-

meenschappen en de Gewesten,  deze wet is van 

toepassing op diensten, die onder de bevoegdheid van 

de federale overheid vallen, en met uitzondering van:

1° de diensten van algemeen belang van niet-eco-

nomische aard, met inbegrip van de sociale diensten 

die als dusdanig beschouwd kunnen worden en die niet 

onder punt 11 van dit artikel vallen;

2° de fi nanciële diensten;

3° de elektronische communicatiediensten en –net-

werken, evenals de middelen en diensten met betrek-

king tot aangelegenheden die door de wet van 13 

juni 2005 betreffende de elektronische communicatie 

beheerd worden;

4° de diensten op het gebied van vervoer, met inbe-

grip van de havendiensten die onder de werkingsfeer 

van Titel V van het EG-Verdrag vallen;

5° de diensten van notarissen die bij een officieel 

overheidsbesluit zijn benoemd;

6° de diensten van gerechtsdeurwaarders die bij een 

officieel overheidsbesluit zijn benoemd;

7° de diensten van uitzendkantoren;

8° de diensten van de gezondheidszorg, al dan niet 

verleend door gezondheidszorgfaciliteiten en ongeacht 

de wijze waarop zij zijn georganiseerd en worden gefi -

nancierd en ongeacht of zij openbaar of particulier van 

aard zijn;

21° “coordinateur fédéral”: la personne physique 

désignée au sein du Service public fédéral Économie, 

pour être, dans le cadre de la coopération adminis-

trative prévue au Chapitre 7, le point de contact entre 

la Commission européenne et les autorités belges                        

compétentes;

22° “coordinateur d’alerte”: la personne ou les per-

sonnes physiques désignées au niveau fédéral qui sont 

chargées d’assurer l’information des États membres 

et de la Commission européenne de circonstances ou 

de faits graves et précis en rapport avec une activité 

de service susceptibles de causer un préjudice grave 

à la santé ou à la sécurité des personnes ou à l’envi-

ronnement.

Art. 3

§ 1er. Sans préjudice des compétences relevant des 

Communautés et des Régions, la présente loi s’applique 

aux services qui relèvent de la compétence de l’autorité 

fédérale et à l’exception: 

1° des services d’intérêt général non économiques, 

y inclus les services sociaux pouvant être qualifi és de 

tels et non visés par le point 11 du présent article;

2° des services fi nanciers;

3° des services et  réseaux  de communication élec-

tronique ainsi que les ressources et services associés 

pour ce qui concerne les matières régies par la loi du 

13 juin 2005 relative aux communications électroniques; 

4° des services dans le domaine des transports y 

compris les services portuaires, qui entrent dans le 

champ d’application du titre V du traité CE;

5° des services de notaires nommés par une décision 

de l’autorité publique;

 

6° des services d’huissiers de justice  nommés par 

une décision de l’autorité publique;

7° des services des agences de travail intérimaire;

8° des services de soins de santé, qu’ils soient ou 

non assurés dans le cadre d’établissement de soins et 

indépendamment de la manière dont ils sont organisés 

et fi nancés ou de leur nature publique ou privée;
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9° de gokactiviteiten die erin bestaan dat een fi nan-

ciële waarde wordt ingezet bij kansspelen, met inbegrip 

van loterijen, gokken in casino’s en weddenschappen;

10° de  activiteiten in het kader van de uitoefening 

van het openbaar gezag zoals bepaald in artikel 45 van 

het EG-Verdrag;

11° zonder afbreuk te doen aan hun kwalifi catie als 

diensten van algemeen belang van niet-economische 

aard als bedoeld onder nummer 1° van dit artikel of 

de kwalifi catie als diensten van algemeen  belang van 

economische aard, sociale diensten betreffende sociale 

huisvesting, kinderzorg en bijstand aan gezinnen en 

personen die permanent of tijdelijk in nood verkeren die 

worden rechtstreeks of onrechtstreeks verleend door 

de Federale Staat; 

12° de diensten van private veiligheid.

§ 2. Deze wet is niet van toepassing op:

1° het domein van de fi scaliteit;

2° het arbeidsrecht;

3° het sociaal zekerheidsrecht.

§ 3. Indien de bepalingen van deze wet strijdig zijn 

met wetgevende of reglementaire bepalingen ter omzet-

ting van Gemeenschapsrecht die betrekking hebben op 

de specifi eke aspecten van de toegang tot of de uitoe-

fening van een dienstenactiviteit in specifi eke sectoren 

of voor specifi eke beroepen, dan hebben deze laatste 

bepalingen voorrang. Dit betreft met name:

1° de wet van 5 maart 2002 tot omzetting van de richt-

lijn 96/71/EG van het Europees Parlement en de Raad 

van 16 december 1996 betreffende de terbeschikking-

stelling van werknemers met het oog op het verrichten 

van diensten, en tot invoering van een vereenvoudigd 

stelsel betreffende het bijhouden van sociale documen-

ten door ondernemingen die in België werknemers ter 

beschikking stellen;

2° de wet van 30 maart 1995 betreffende de elektro-

nische communicatienetwerken en -diensten en de uit-

oefening van omroepactiviteiten in het tweetalig gebied 

Brussel-Hoofdstad, voor zover zij de richtlijn 89/552/

EEG van de Raad van 3 oktober 1989 betreffende de 

coördinatie van bepaalde wettelijke en bestuursrechtlijke 

9° des activités de jeux d’argent impliquant des mises 

ayant une valeur monétaire dans des jeux de hasard, 

y compris les loteries, les casinos et les conventions 

portant sur des paris;

10°  des activités participant à l’exercice de l’autorité 

publique conformément à l’article 45 du traité CE;

11° sans préjudice de leur qualifi cation en services 

d’intérêt général non économiques visée au 1° du pré-

sent article ou de leur qualifi cation en services d’intérêt 

économique général, des services sociaux relatifs au lo-

gement social, à l’aide à l’enfance et à l’aide aux familles 

et aux personnes se trouvant de manière permanente 

ou temporaire dans une situation de besoin qui sont 

assurés directement ou indirectement par l’État fédéral; 

12° des services de sécurité privée. 

§ 2. La présente loi ne s’applique pas:

1° au domaine de la fi scalité;

2° au droit du travail;

3° au droit de la sécurité sociale.

 

§ 3. Si les dispositions de la présente loi sont en confl it 

avec des dispositions légales ou réglementaires régis-

sant les aspects spécifi ques de l’accès à une activité de 

services ou son exercice dans des secteurs spécifi ques 

ou pour des professions spécifi ques, transposant le droit 

communautaire, ces dernières dispositions prévalent. 

Sont notamment visées:

1° la loi du 5 mars 2002 transposant la directive 

96/71/CE du Parlement européen et du Conseil du 

16 décembre 1996 concernant le détachement de 

travailleurs effectué dans le cadre d’une prestation de 

services et instaurant un régime simplifi é pour la tenue 

de documents sociaux par les entreprises qui détachent 

des travailleurs en Belgique;

2° la loi du 30 mars 1995 concernant les réseaux 

de communications électroniques et services de 

communications électroniques et l’exercice d’activités 

de radiodiffusion dans la région bilingue de Bruxelles-

Capitale, en ce qu’elle  transpose la directive 89/552/

CEE du Conseil du 3 octobre 1989 visant à la coordi-
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bepalingen in de lidstaten inzake de uitoefening van 

televisie-omroepactiviteiten omzet;

3° de wet van 12 februari 2008 tot instelling van een 

nieuw algemeen kader voor de erkenning van EG-

beroepskwalifi caties.

§ 4. Deze wet heeft geen betrekking op de regels 

van het internationaal privaatrecht, in het bijzonder de 

regels betreffende de bepaling van het op contractuele 

en niet-contractuele verbintenissen toepasselijke recht, 

met inbegrip van de regels die waarborgen dat voor de 

consumenten de bescherming geldt die hen wordt ge-

boden door de regels inzake consumentenbescherming 

die zijn neergelegd in de consumentenwetgeving die in 

hun lidstaat van kracht is.

§ 5. Deze wet, en meer bepaald de bepalingen met 

betrekking tot de controle op de regels inzake de be-

scherming van persoonsgegevens, worden uitgevoerd 

en zijn van toepassing onverminderd de regels zoals 

bepaald in richtlijn 95/46/EG, in richtlijn 2002/58/EG, in 

de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 

persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 

van persoonsgegevens, en van de voorziene regels 

inzake bescherming van persoonsgegevens,  van de 

wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische com-

municatie en van de wet 24 augustus 2005 tot omzetting 

van verschillende bepalingen van de richtlijn fi nanciële 

diensten op afstand en van de richtlijn privacy  elektro-

nische communicatie. 

HOOFDSTUK 2

Vrijheid van vestiging

Art. 4

Indien voor de toegang tot en de uitoefening van een 

dienstenactiviteit een vergunning vereist is, moet deze 

vergunning aan de volgende voorwaarden voldoen: 

1° het vergunningstelsel heeft geen discriminerende 

werking jegens de betrokken dienstverrichter; 

2° de behoefte aan een vergunningstelsel is ge-

rechtvaardigd om een dwingende reden van algemeen 

belang;

3° het nagestreefde doel kan niet door een minder 

beperkende maatregel worden bereikt, met name omdat 

een controle achteraf te laat zou komen om werkelijk 

doeltreffend te zijn.

nation de certaines dispositions législatives, réglemen-

taires et administratives des États membres relatives à 

l’exercice d’activités de radiodiffusion télévisuelle;

3° la loi du 12 février 2008 instaurant un nouveau 

cadre général pour la reconnaissance des qualifi cations 

professionnelles CE.

§ 4. La présente loi ne porte pas sur les règles de 

droit international privé, en particulier les règles régis-

sant le droit applicable aux obligations contractuelles 

et non contractuelles y compris celles garantissant 

que le consommateur bénéfi cie de la protection que lui 

accordent les règles de protection des consommateurs 

contenues dans la législation de la consommation en 

vigueur dans leur État membre.

§ 5. La présente loi et, en particulier, ses dispositions 

relatives au contrôle des règles en matière de protec-

tion des données à caractère personnel sont mises 

en œuvre et s’appliquent sans préjudice  des règles 

prévues dans la directive 95/46/CE, dans la directive 

2002/58/CE, de la loi du 8 décembre 1992 relative à la 

protection de la vie privée à l’égard des traitements de 

données à caractère personnel et des règles prévues 

en matière de protection des données à caractère per-

sonnel dans la loi  du 13 juin 2005 relative aux commu-

nications électroniques et dans la loi du 24 août 2005 

visant à transposer certaines dispositions de la directive 

services fi nanciers à distance et de la directive vie privée 

et communications électroniques. 

 

CHAPITRE 2

Liberté d’établissement

Art. 4

Lorsqu’une autorisation est requise pour l’accès à une 

activité de service et son exercice, celle-ci doit respecter 

les conditions suivantes:

1° le régime d’autorisation n’est pas discriminatoire 

à l’égard du prestataire visé;

2° la nécessité d’un régime d’autorisation est justifi ée 

par une raison impérieuse d’intérêt général;

3° l’objectif poursuivi ne peut pas être réalisé par une 

mesure moins contraignante, notamment parce qu’un 

contrôle a posteriori interviendrait trop tardivement pour 

avoir une efficacité réelle.
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Het eerste lid is niet van toepassing op vergun-

ningstelsels die direct of indirect door het Gemeen-

schapsrecht zijn geregeld, onder anderen, de  vergun-

ningstelsels die de toegang tot of de uitoefening van 

een gereglementeerd beroep afhankelijk stellen van 

het bezit van bepaalde professionele kwalifi caties en 

specifi eke bepalingen die vereisen dat een bepaalde 

activiteit wordt voorbehouden aan een bepaald beroep.

Art. 5

Vergunningstelsels moeten op criteria gebaseerd zijn 

die beletten dat de bevoegde autoriteiten hun beoor-

delingsbevoegdheid op willekeurige wijze uitoefenen. 

Deze criteria zijn:

1° niet-discriminerend;

2° gerechtvaardigd om een dwingende reden van 

algemeen belang;

3° evenredig met die reden van algemeen belang;

4° duidelijk en ondubbelzinnig;

5° objectief;

6° vooraf openbaar bekendgemaakt;

7° transparant en toegankelijk.

Art. 6

De vergunningsprocedures en -formaliteiten moeten 

gemakkelijk toegankelijk zijn en de lasten die zij voor 

de aanvragers kunnen voortbrengen moeten redelijk 

zijn en evenredig met de kosten van de vergunnings-

procedures.

Art. 7

De vergunningsvoorwaarden voor een nieuwe 

vestiging mogen gelijkwaardige, of gezien hun doel in 

wezen vergelijkbare, eisen en controles waaraan de 

dienstverrichter al in België of een andere lidstaat van 

de Europese Unie onderworpen is, niet overlappen. De 

federale coördinator en de dienstverrichter staan de 

bevoegde autoriteit bij door over deze eisen de nodige 

informatie te verstrekken.

L’alinéa 1er ne s’applique pas aux régimes d’auto-

risation qui sont régis, directement ou indirectement, 

par le droit communautaire entre autres les régimes 

d’autorisation qui subordonnent l’accès à une profession 

réglementée ou son exercice à la possession de qualifi -

cations professionnelles déterminées et des dispositions 

spécifi ques prescrivant des exigences réservant une 

activité à une profession particulière.

Art. 5

Les régimes d’autorisation doivent reposer sur des 

critères qui encadrent l’exercice du pouvoir d’apprécia-

tion des autorités compétentes afi n que celui-ci ne soit 

pas utilisé de manière arbitraire.

Ces critères sont:

1° non discriminatoires;

2° justifi és par une raison impérieuse d’intérêt gé-

néral;

3° proportionnels à cet objectif d’intérêt général;

4° clairs et non ambigus;

5° objectifs;

6° rendus publics à l’avance;

7° transparents et accessibles.

Art. 6

Les procédures et formalités doivent être facilement 

accessibles et les charges qui peuvent en découler 

pour les demandeurs doivent être raisonnables et pro-

portionnées aux coûts des procédures d’autorisation.

Art. 7

Les conditions d’octroi de l’autorisation pour un nouvel 

établissement ne peuvent pas faire double emploi avec 

les exigences et contrôles équivalents ou essentielle-

ment comparables en raison de leur fi nalité, auxquels 

est déjà soumis le prestataire de services en Belgique 

ou dans un autre État membre de l’Union européenne. 

Le coordinateur fédéral et le prestataire assistent 

l’autorité compétente en fournissant les informations 

nécessaires sur ces exigences.
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Art. 8

Wanneer een dienstverrichter zich in België vestigt, 

mag geen beroepsaansprakelijkheidsverzekering of 

waarborg geëist worden indien de dienstverrichter in 

een andere lidstaat van de Europese Unie waar hij een 

vestiging heeft, al gedekt is door een waarborg die 

gelijkwaardig is of die, met betrekking tot het doel en 

de dekking die hij biedt wat het verzekerde risico, de 

verzekerde som, de maximale waarborg en de moge-

lijke uitzonderingen van de dekking betreft, in wezen 

vergelijkbaar is. 

Indien de waarborg slechts ten dele gelijkwaardig is, 

kan voor de nog niet gedekte elementen een aanvul-

lende waarborg geëist worden.

Wanneer een beroepsaansprakelijkheidsverzekering 

of een andere vorm van waarborg opgelegd wordt aan 

een in België gevestigde dienstverrichter, worden at-

testen betreffende de dekking, afgegeven door een in 

een andere lidstaat van de Europese Unie gevestigde 

kredietinstelling of verzekeraar, als bewijs toegelaten.

Art. 9

De vergunning biedt de dienstverrichter op het ge-

hele Belgische grondgebied het recht op toegang tot 

of uitoefening van de dienstenactiviteit, mede door de 

oprichting van agentschappen, dochterondernemingen, 

kantoren of bijkantoren.

Het vorige lid is niet van toepassing:

1. wanneer een vergunning eigen aan elke vestiging 

of een beperking van de vergunning tot een specifi ek 

deel van het nationale grondgebied is gerechtvaardigd 

door dwingende redenen van algemeen belang;

2. op vergunningen die zijn afgeleverd door de over-

heden van de Gewesten,  Gemeenschappen, provincies 

en gemeenten.

Art. 10

De ontvangst van elke vergunningsaanvraag wordt 

binnen tien werkdagen bevestigd.

De ontvangstbevestiging bevat:

— de datum waarop de aanvraag is ontvangen;

Art. 8

Lorsqu’un prestataire de service s’établit en Belgique, 

une assurance responsabilité professionnelle ou une 

garantie ne peut pas être exigée lorsque ce dernier est 

déjà couvert, dans un autre État membre de l’Union 

européenne dans lequel il est déjà établi, par une ga-

rantie équivalente ou essentiellement comparable pour 

ce qui est de sa fi nalité et de la couverture qu’elle offre 

sur le plan du risque assuré, de la somme assurée ou 

du plafond de la garantie ainsi que des activités éven-

tuellement exclues de la couverture.

Dans le cas où la couverture n’est que partielle, une 

garantie complémentaire pour couvrir les éléments qui 

ne sont pas déjà couverts peut être exigée.

Lorsqu’une assurance responsabilité professionnelle 

ou la fourniture d’une autre forme de garantie est impo-

sée à un prestataire établi en Belgique, les attestations 

de couverture émises par des établissements de crédit 

ou des assureurs dont le siège social est établi dans 

un État membre de l’Union européenne sont admises 

comme preuve.

Art. 9

L’autorisation permet au prestataire de service 

d’avoir accès à l’activité de service ou de l’exercer sur 

l’ensemble du territoire belge, y compris par la création 

d’agences, de succursales, de fi liales ou de bureaux.

L’alinéa précédent ne s’applique pas:

1. lorsqu’une autorisation propre à chaque implan-

tation ou une limitation de l’autorisation à une partie 

spécifi que du territoire national est justifi ée par une 

raison impérieuse d’intérêt général;

2. aux autorisations délivrées par des autorités régio-

nales, communautaires, provinciales ou communales.

Art. 10

Toute demande d’autorisation fait l’objet d’un accusé 

de réception dans les  dix jours ouvrables.

L’accusé de réception indique: 

— la date à laquelle la demande a été reçue;
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— de termijn waarbinnen de beslissing moet geno-

men worden;

— de beschikbare rechtsmiddelen, de bevoegde 

instanties die er kennis van nemen alsook de te res-

pecteren formaliteiten en termijnen; 

indien van toepassing, de vermelding dat bij het uit-

blijven van een beslissing binnen de voorziene termijn, 

de vergunning geacht wordt te zijn verleend.

Wanneer een aanvraag onvolledig is, wordt de aan-

vrager zo snel mogelijk geïnformeerd over de noodzaak 

tot het verstrekken van aanvullende stukken, de termijn 

waarover hij beschikt om dit te doen alsook de gevolgen 

voor de in het tweede lid bedoelde termijn.

Wanneer een aanvraag wordt geweigerd omdat 

deze niet aan de vereiste procedures of formaliteiten 

voldoet, wordt de betrokkene hier zo snel mogelijk van 

in kennis gesteld.

Art. 11

De bevoegde autoriteit verleent de vergunning nadat 

een passend onderzoek heeft uitgewezen dat aan de 

vergunningsvoorwaarden is voldaan.

Indien door de reglementering geen termijn wordt 

voorzien waarna een beslissing over de vergunnings-

aanvraag moet worden genomen, zal deze worden 

genomen ten laatste dertig werkdagen te rekenen 

vanaf de datum van de ontvangstbevestiging of, als het 

dossier onvolledig is, vanaf het tijdstip waarop de 

aanvrager de  vereiste bijkomende documenten heeft 

ingediend.

 Indien gerechtvaardigd door de complexiteit van het 

dossier, mag de termijn éénmaal voor een beperkte duur 

worden verlengd. De verlenging en de duur ervan wor-

den vóór het verstrijken van de oorspronkelijke termijn 

ter kennis van de aanvrager gebracht. 

Onverminderd de bijzondere wettelijke of reglemen-

taire stelsels gerechtvaardigd door een dwingende re-

den van algemeen belang, wordt de vergunning geacht 

te zijn verleend bij het uitblijven van een antwoord binnen 

de door de wet of de verordening bepaalde termijn.

— le délai dans lequel la décision doit intervenir;

— les voies de recours, les instances compétentes 

pour en connaître ainsi que les formes et délais à res-

pecter;

s’il y a lieu, la mention qu’en l’absence de réponse 

dans le délai prévu, l’autorisation est considérée comme 

octroyée.

En cas de demande incomplète, le demandeur est 

informé dans les plus brefs délais du besoin de fournir 

des documents supplémentaires, du temps dont il dis-

pose pour ce faire ainsi que des conséquences sur le 

délai visé à l’alinéa 2.

En cas de rejet d’une demande au motif qu’elle ne 

respecte pas les procédures ou formalités nécessaires, 

le demandeur en est informé dans les plus brefs délais.

Art. 11

L’autorité compétente octroie l’autorisation après 

qu’un examen approprié a établi que les conditions pour 

son octroi sont remplies.

Si aucun délai n’est prévu par la  règlementation 

concernant le délai à l’issue duquel la décision sur la 

demande d’autorisation doit être rendue, celle-ci est 

rendue au plus tard trente jours ouvrables à compter 

de la date de l’accusé de réception ou, si le dossier 

est incomplet, à compter de la date à laquelle le deman-

deur a fourni les documents supplémentaires requis.

 Lorsque la complexité du dossier le justifi e, le délai 

peut être prolongé une seule fois et pour une durée 

limitée. La prolongation ainsi que sa durée doivent être 

notifi ées au demandeur avant l’expiration du délai initial.

Sans préjudice des régimes légaux ou réglementaires 

particuliers justifi és par une raison impérieuse d’intérêt 

général, en l’absence de réponse dans le délai prévu 

par la loi ou le règlement, l’autorisation est considérée 

comme octroyée.
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 Art. 12

§ 1. De aan een dienstverrichter verleende vergun-

ning heeft een onbeperkte geldigheidsduur, met uitzon-

dering van de volgende gevallen:

1° de vergunning wordt automatisch verlengd;

2° de vergunning is alleen afhankelijk van de voort-

durende vervulling van de voorwaarden;

3° het aantal beschikbare vergunningen is beperkt 

omwille van een dwingende reden van algemeen be-

lang;

4° een beperkte duur is gerechtvaardigd door een 

dwingende reden van algemeen belang.

§ 2. Paragraaf 1 laat de mogelijkheid onverlet om 

een vergunning in te trekken wanneer niet meer aan de 

vergunningsvoorwaarden wordt voldaan.

§ 3. Paragraaf 1 is niet van toepassing op de maxima-

le termijn waarbinnen de dienstverrichter na ontvangst 

van de vergunning daadwerkelijk met zijn activiteit moet 

beginnen.

                   

   Art. 13

Wanneer het aantal beschikbare vergunningen 

voor een activiteit beperkt is door schaarste van de 

beschikbare natuurlijke hulpbronnen of de bruikbare 

technische mogelijkheden, wordt een selectie gemaakt 

uit de gegadigden volgens een selectieprocedure die 

alle waarborgen voor onpartijdigheid en transparantie 

biedt, met name een toereikende bekendmaking van 

de opening, uitvoering en afsluiting van de procedure.

In de in het eerste lid bedoelde gevallen wordt de 

vergunning voor een passende beperkte duur verleend 

en wordt zij niet automatisch verlengd, evenmin wordt 

enig ander voordeel toegekend aan de dienstverrichter 

wiens vergunning zojuist is verlopen of aan personen die 

een bijzondere band met die dienstverrichter hebben.

De regels voor de selectieprocedure kunnen rekening 

houden met overwegingen die betrekking hebben op de 

volksgezondheid, met doelstellingen van sociaal beleid, 

de gezondheid en de veiligheid van werknemers of zelf-

standigen, de bescherming van het milieu, het behoud 

Art. 12

§ 1er. L’autorisation octroyée à un prestataire a une 

durée illimitée, à l’exception des cas suivants:

1° l’autorisation fait l’objet d’un renouvellement 

automatique;

2° l’autorisation est seulement subordonnée à 

l’accomplissement continu d’exigences;

3°  le nombre d’autorisations disponibles est limité 

par une raison impérieuse d’intérêt général;

4° une durée limitée d’autorisation est justifi ée par 

une raison impérieuse d’intérêt général.

§ 2. Le § 1er est sans préjudice de la possibilité de 

retirer une autorisation lorsque les conditions d’octroi 

cessent d’être réunies.

§ 3. Le § 1er ne vise pas le délai maximal avant la fi n 

duquel le prestataire doit effectivement commencer son 

activité après y avoir été autorisé.

Art. 13

Lorsque le nombre d’autorisations disponibles pour 

une activité donnée est limité en raison de la rareté 

des ressources naturelles ou des capacités techniques 

utilisables, une procédure de sélection entre les candi-

dats potentiels est appliquée. Cette procédure prévoit 

toutes les garanties d’impartialité et de transparence, 

notamment la publicité adéquate de l’ouverture de la 

procédure, de son déroulement et de sa clôture.

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, l’autorisation est 

octroyée pour une durée limitée appropriée et ne doit 

pas faire l’objet d’une procédure de renouvellement 

automatique, ni prévoir tout autre avantage en faveur 

du prestataire dont l’autorisation vient juste d’expirer ou 

des personnes ayant des liens particuliers avec ledit 

prestataire.

Les règles pour la procédure de sélection peuvent 

tenir compte de considérations liées à la santé publique, 

à des objectifs de politique sociale, à la santé et à la 

sécurité des salariés ou des personnes indépendantes, 

à la protection de l’environnement, à la préservation 
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van het cultureel erfgoed en andere dwingende redenen 

van algemeen belang.

Art. 14

§ 1. De toegang tot of de uitoefening van een dien-

stenactiviteit in België mag niet afhankelijk gemaakt 

worden van de volgende eisen:

1. discriminerende eisen die direct of indirect verband 

houden met de nationaliteit of, voor ondernemingen, met 

de plaats van de statutaire zetel, waaronder met name:

a) nationaliteitseisen voor de dienstverrichter, zijn 

personeel, de aandeelhouders of de leden van het 

toezichthoudend of het bestuursorgaan van de dienst-

verrichter;

b) de eis dat de dienstverrichter, zijn personeel, de 

aandeelhouders of de leden van het toezichthoudend 

of het bestuursorgaan hun verblijfplaats hebben op 

Belgisch grondgebied;

2. een verbod op het hebben van een vestiging in 

meer dan één lidstaat of op inschrijving in registers of bij 

beroepsorden of -verenigingen in meer dan een lidstaat;

3. beperkingen van de vrijheid van de dienstverrichter 

om tussen een hoofd- of een nevenvestiging te kiezen, 

met name de verplichting dat de hoofdvestiging van de 

dienstverrichter zich op hun grondgebied moet bevin-

den, of beperkingen van de vrijheid om voor vestiging 

als agentschap, bijkantoor of dochteronderneming te 

kiezen;

4. wederkerigheidsvoorwaarden ten aanzien van 

de lidstaat waar de dienstverrichter al een vestiging 

heeft, behalve in het geval dat dergelijke voorwaarden 

in een communautair instrument op energiegebied zijn 

vastgelegd;

5. de toepassing per geval van economische crite-

ria, waarbij de verlening van de vergunning afhankelijk 

wordt gesteld van het bewijs dat er een economische 

behoefte of marktvraag bestaat, van een beoordeling 

van de mogelijke of actuele economische gevolgen van 

de activiteit of van een beoordeling van de geschiktheid 

van de activiteit in relatie tot de door de bevoegde au-

toriteit vastgestelde doelen van economische planning;

6. de directe of indirecte betrokkenheid van concur-

rerende marktdeelnemers, ook binnen raadgevende 

organen, bij de verlening van vergunningen of bij andere 

du patrimoine culturel et autres raisons impérieuses 

d’intérêt général.

Art. 14

§ 1er. L’accès à une activité de service ou son exercice 

en Belgique ne peut être subordonné à  aucune des 

exigences suivantes: 

1. les exigences discriminatoires fondées directe-

ment ou indirectement sur la nationalité ou, en ce qui 

concerne les sociétés, l’emplacement du siège statu-

taire, en particulier:

a) l’exigence de nationalité pour le prestataire, son 

personnel, les personnes détenant du capital social ou 

les membres des organes de gestion ou de surveillance 

du prestataire;

b) l’exigence d’être résident sur le territoire belge pour 

le prestataire, son personnel, les personnes détenant du 

capital social ou les membres des organes de gestion 

ou de surveillance du prestataire;

2. l’interdiction d’avoir un établissement dans plus 

d’un État membre ou d’être inscrit dans les registres ou 

dans les ordres ou les associations professionnelles de 

plus d’un État membre;

3. les limites à la liberté du prestataire de choisir entre 

un établissement à titre principal ou à titre secondaire, 

en particulier l’obligation pour le prestataire d’avoir son 

établissement principal sur leur territoire, ou les limites 

à la liberté de choisir entre l’établissement sous forme 

d’agence, de succursale ou de fi liale;

4. les conditions de réciprocité avec l’État membre où 

le prestataire a déjà un établissement, à l’exception de 

celles prévues dans les instruments communautaires 

en matière d’énergie;

5. l’application au cas par cas d’un test économique 

consistant à subordonner l’octroi de l’autorisation à la 

preuve de l’existence d’un besoin économique ou d’une 

demande du marché, à évaluer les effets économiques 

potentiels ou actuels de l’activité ou à évaluer l’adéqua-

tion de l’activité avec les objectifs de programmation 

économique fi xés par l’autorité compétente;

6. l’intervention directe ou indirecte d’opérateurs 

concurrents, y compris au sein d’organes consultatifs, 

dans l’octroi d’autorisations ou dans l’adoption d’autres 
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besluiten van de bevoegde autoriteiten, met uitzondering 

van beroepsorden en van beroepsverenigingen of an-

dere organisaties die in de hoedanigheid van bevoegde 

autoriteit optreden; dit verbod heeft geen betrekking 

op de raadpleging van organisaties zoals kamers van 

koophandel of sociale partners over andere aangele-

genheden dan individuele vergunningsaanvragen, noch 

op een raadpleging van het grote publiek;

7. een verplichting tot het stellen van of deelnemen 

in een fi nanciële waarborg of het afsluiten van een 

verzekering bij een op Belgisch grondgebied geves-

tigde dienstverrichter of instelling. Dit belet niet dat een 

verzekering of fi nanciële garanties als zodanig kunnen 

verlangd worden noch dat eisen inzake de deelname in 

een collectief waarborgfonds worden gesteld, bijvoor-

beeld voor leden van een beroepsorde of -organisatie;

8. een verplichting al gedurende een bepaalde peri-

ode ingeschreven te staan in de registers die in België 

worden bijgehouden of de activiteit al gedurende be-

paalde tijd in België te hebben uitgeoefend.

§ 2. Het in § 1, 5), vervatte verbod heeft geen betrek-

king op planningeisen waarmee geen economische 

doelen worden nagestreefd, maar die voortkomen uit 

dwingende redenen van algemeen belang.

HOOFDSTUK 3

Vrijheid van dienstverlening

Art. 15

§ 1. De toegang tot of de uitoefening van een dien-

stenactiviteit mag niet afhankelijk worden gemaakt van 

de naleving van eisen die.:

1°  discriminerend zijn en die direct of indirect verband 

houden met de nationaliteit of, voor ondernemingen, met 

de plaats van de statutaire zetel ;

2° niet gerechtvaardigd zijn om redenen van open-

bare orde, openbare veiligheid, de volksgezondheid of 

de bescherming van het milieu;

3° die niet  van aard zijn om het nagestreefde doel 

te verwezenlijken en die verder gaan dan wat nodig is 

om dit doel te bereiken.

décisions des autorités compétentes, à l’exception des 

ordres et associations professionnels ou autres orga-

nisations qui agissent en tant qu’autorité compétente; 

cette interdiction ne s’applique ni à la consultation 

d’organismes tels que les chambres de commerce ou 

les partenaires sociaux sur des questions autres que 

des demandes d’autorisation individuelles ni à une 

consultation du public;

7. l’obligation de constituer ou de participer à une 

garantie fi nancière ou de souscrire une assurance 

auprès d’un prestataire ou d’un organisme établi sur le 

territoire belge. Ceci ne porte pas atteinte à la possibilité 

d’exiger une couverture d’assurance ou des garanties 

fi nancières en tant que telles et ne porte pas atteinte 

aux exigences relatives à la participation à un fonds col-

lectif de compensation, par exemple pour les membres 

d’ordres ou organisations professionnels;

8. l’obligation d’avoir été préalablement inscrit pen-

dant une période donnée dans les registres tenus en 

Belgique ou d’avoir exercé précédemment l’activité 

pendant une période donnée en Belgique.

§ 2. L’interdiction édictée par le § 1er, 5), ne concerne 

pas les exigences en matière de programmation qui ne 

poursuivent pas des objectifs de nature économique 

mais relèvent de raisons impérieuses d’intérêt général.

CHAPITRE 3

Liberté de prestation de services

Art. 15

§ 1er. La prestation de service ne peut pas  être su-

bordonnée à des exigences qui:

1° sont discriminatoires, et se fondent directement ou 

indirectement sur la nationalité ou, en ce qui concerne 

les sociétés, l’emplacement du siège statutaire;

2° ne sont pas justifi ées par des raisons d’ordre 

public, de sécurité publique, de santé publique ou de 

protection de l’environnement;

3°  ne sont pas propres à  garantir  la réalisation de 

l’objectif poursuivi et  vont  au-delà de ce qui est néces-

saire pour atteindre cet objectif.
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§ 2. Het vrij verrichten van diensten  door een in een 

andere lidstaat gevestigde dienstverrichter mag niet 

beperkt worden door één van de volgende eisen:

a) een verplichting voor de dienstverrichter een ves-

tiging in België te hebben;

b) een verplichting voor de dienstverrichter bij de Bel-

gische bevoegde autoriteit een vergunning te verkrijgen, 

daaronder inbegrepen de  inschrijving in een register of 

bij een beroepsorde of –vereniging in België, behalve in 

de in deze wet voorziene of door het Gemeenschaps-

recht geregelde gevallen.

c) een verbod voor de dienstverrichter in België een 

bepaalde vorm of soort infrastructuur, met inbegrip van 

een kantoor of kabinet, op te zetten om de betrokken 

diensten te verrichten;

d) de toepassing van een specifi eke contractuele 

regeling tussen de dienstverrichter en de afnemer die 

het verrichten van diensten door zelfstandigen verhin-

dert of beperkt;

e) een verplichting voor de dienstverrichter om spe-

cifi ek voor de uitoefening van een dienstenactiviteit 

een door de Belgische bevoegde autoriteit afgegeven 

identiteitsdocument te bezitten;

f) eisen, andere dan die welke noodzakelijk zijn voor 

de gezondheid en veiligheid op het werk, die betrekking 

hebben op het gebruik van uitrusting en materiaal die 

een integrerend deel van de dienstverrichting vormen;

g) beperkingen van het vrij verrichten van diensten 

zoals bedoeld in artikel 23.

Art. 16

Artikel 15 is niet van toepassing:

1° op diensten van algemeen economisch belang;

2° op de aangelegenheden die vallen onder de wet 

van 5 maart 2002 tot omzetting van de richtlijn 96/71/

EG van het Europees Parlement en de Raad van 

16 december 1996 betreffende de terbeschikkingstel-

ling van werknemers met het oog op het verrichten van 

diensten, en tot invoering van een vereenvoudigd stelsel 

betreffende het bijhouden van sociale documenten door 

ondernemingen die in België werknemers ter beschik-

king stellen, en volgens de regels die de wet van 5 maart 

2002 bepaalt;

§ 2. La libre prestation, des services fournis par un 

prestataire établi dans un autre État membre de l’Union 

européenne ne peut pas être restreinte par l’une des 

exigences suivantes:

a) l’obligation pour le prestataire d’avoir un établisse-

ment en Belgique;

b) l’obligation pour le prestataire d’obtenir une auto-

risation de l’autorité belge compétente, y compris une 

inscription dans un registre ou auprès d’un ordre ou 

d’une association professionnels existant en Belgique, 

sauf dans les cas visés par la présente loi ou régis par 

le droit communautaire;

c) l’interdiction pour le prestataire de se doter en 

Belgique d’une certaine forme ou d’un certain type 

d’infrastructure, y compris d’un bureau ou d’un cabinet 

d’avocats, dont le prestataire a besoin pour fournir les 

services en question;

d) l’application d’un régime contractuel particulier 

entre le prestataire et le destinataire qui empêche ou 

limite la prestation de service à titre indépendant;

e) l’obligation, pour le prestataire, de posséder un 

document d’identité spécifi que à l’exercice d’une activité 

de service délivré par l’autorité belge compétente;

f) les exigences affectant l’utilisation d’équipements et 

de matériel qui font partie intégrante de la prestation du 

service, à l’exception de celles nécessaires à la santé 

et la sécurité au travail;

g) les restrictions à la libre prestation des services 

visées à l’article 23.

Art. 16

L’article 15 ne s’applique pas:

1° aux services d’intérêt économique général;

2° aux matières couvertes par la loi du 5 mars 2002 

transposant la directive 96/71/CE du Parlement euro-

péen et du Conseil du 16 décembre 1996 concernant le 

détachement de travailleurs effectué dans le cadre d’une 

prestation de services et instaurant un régime simplifi é 

pour la tenue de documents sociaux, par les entreprises 

qui détachent des travailleurs en Belgique, et selon les 

règles que la loi du 5 mars 2002 détermine;
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3° op de aangelegenheden die vallen onder deel 

II, Boek III, Titel Ibis, hoofdstuk I van het Gerechtelijk 

Wetboek;

4° op activiteiten van gerechtelijke invordering van 

schulden;

5° op de aangelegenheden die vallen onder de wet 

van 12 februari 2008 tot instelling van een nieuw alge-

meen kader voor de erkenning van EG-beroepskwali-

fi caties en specifi eke bepalingen die vereisen dat een 

activiteit voorbehouden wordt aan een bepaald beroep;

6° op de aangelegenheden die vallen onder de ver-

ordening (EEG) nr. 1408/71 van de Raad van de Euro-

pese Gemeenschappen van 14 juni 1971 betreffende 

de toepassing van de sociale zekerheidsregelingen op 

werknemers en zelfstandigen, alsmede op hun gezins-

leden, die zich binnen de Gemeenschap verplaatsen;

7° op  administratieve formaliteiten bedoeld in de 

artikelen 40 tot 47 van de wet van 15 december 1980 

betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, 

de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen en 

de artikelen 43 tot 57 van het koninklijk besluit van 8 

oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondge-

bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 

vreemdelingen;

8° voor wat betreft onderdanen van derde landen die 

zich in het kader van een dienstverrichting naar België 

begeven, op de mogelijkheid voor de bevoegde autori-

teiten van onderdanen van derde landen op wie de rege-

ling inzake wederzijdse erkenning van artikel 21 van de 

Overeenkomst ter uitvoering van het op 14 juni 1985 te 

Schengen gesloten akkoord betreffende de geleidelijke 

afschaffing van de controles aan de gemeenschappe-

lijke grenzen niet van toepassing is, te verplichten in het 

bezit te zijn van een visum of een verblijfsvergunning, 

of de mogelijkheid voor de bevoegde autoriteiten om 

onderdanen van derde landen te verplichten zich bij of 

na hun binnenkomst bij hen te melden;

9° met betrekking tot de overbrenging van afvalstoffen 

op de aangelegenheden die vallen onder de verorde-

ning (EEG) nr. 259/93 van de Raad van 1 februari 1993 

betreffende toezicht en controle op de overbrenging 

van afvalstoffen binnen, naar en uit de Europese Ge-

meenschap;

10° inzake het auteursrecht en de naburige rechten, 

de rechten op topografi eën van halfgeleiderproducten, 

de sui generis rechten op databanken, de rechten van 

industriële eigendom;

3° aux matières couvertes par la partie II, Livre III,  

Titre Ierbis, Chapitre Ier du Code Judiciaire;

4° aux activités de recouvrement judiciaire de dettes;

5° aux matières couvertes par la loi du 12 février 

2008 instaurant un nouveau cadre général pour la re-

connaissance des qualifi cations professionnelles CE et 

des dispositions spécifi ques prescrivant des exigences 

réservant une activité à une profession particulière;

6° aux matières couvertes par le règlement (CEE) 

n°1408/71 du 14 juin 1971 du Conseil des Communau-

tés européennes relatif à l’application des régimes de 

sécurité sociale aux travailleurs salariés, aux travailleurs 

non salariés ainsi qu’aux membres de leur famille qui se 

déplacent à l’intérieur de la Communauté;

7° aux  formalités administratives prévues  par les 

articles 40 à 47 de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès 

au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement 

des étrangers ainsi que les articles 43 à 57 de l’arrêté 

royal du 8 octobre 1981 concernant l’accès au territoire, 

le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers;

8° en ce qui concerne les ressortissants de pays 

tiers qui se déplacent en Belgique dans le cadre d’une 

prestation de service, à la faculté des autorités compé-

tentes de requérir un visa ou un permis de séjour pour 

les ressortissants de pays tiers qui ne sont pas couverts 

par le régime de reconnaissance mutuelle prévu par 

l’article 21 de la convention d’application de l’Accord 

de Schengen du 14 juin 1985 relatif à la suppression 

graduelle des contrôles aux frontières communes, ni 

à la faculté des autorités compétentes d’imposer aux 

ressortissants de pays tiers de se manifester auprès 

d’elles au moment de leur entrée sur le territoire ou 

ultérieurement;

9° en ce qui concerne les transferts de déchets, aux 

matières couvertes par le règlement (CEE) n° 259/93 

du Conseil du 1er février 1993 concernant la surveillance 

et le contrôle des transferts de déchets à l’entrée et à 

la sortie de la Communauté européenne;

10° en matière de droit d’auteur et de droits voisins, 

de droits sur les topographies de produits semi-conduc-

teurs, de droits sui generis sur les bases de données, 

de droits de propriété industrielle;
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11° op handelingen waarvoor de wet de tussenkomst 

van een notaris voorschrijft;

12° op de aangelegenheden die vallen onder het 

koninklijk besluit van 21 april 2007 tot omzetting van 

de bepalingen van de Richtlijn 2006/43/EG van het 

Europees Parlement en de Raad van 17 mei 2006 be-

treffende de wettelijke controles van jaarrekeningen en 

geconsolideerde jaarrekeningen, tot wijziging van de 

Richtlijnen 78/660/EEG en 83/349/EEG van de Raad, 

en houdende intrekking van Richtlijn 84/253/EEG van 

de Raad;

13° op de aangelegenheden die vallen onder de 

artikelen 132, 133 en 134 van het Wetboek van Ven-

nootschappen;

14° op de inschrijving van voertuigen die in een an-

dere lidstaat van de Europese Unie zijn geleased.

Art. 17

§ 1. In afwijking van artikel 15 en  alleen in uitzon-

derlijke omstandigheden kan de bevoegde minister of 

zijn gemachtigde, ten aanzien van een in een andere 

lidstaat gevestigde dienstverrichter, maatregelen nemen 

betreffende de veiligheid van diensten, en dit overeen-

komstig de voorwaarden en procedures die van toepas-

sing zijn voor het nemen van soortgelijke maatregelen 

ten opzichte van dienstverrichters die hun vestiging in 

België hebben.  Deze maatregelen kunnen alleen 

worden genomen wanneer de in artikel 39 bedoelde 

procedure van wederzijdse bijstand in acht genomen 

is, en aan volgende voorwaarden is voldaan:

1° de bepalingen overeenkomstig welke de maat-

regelen worden genomen, vallen niet onder een com-

munautaire harmonisatiemaatregel op het gebied van 

de veiligheid van diensten;

2° de maatregelen bieden de afnemer meer bescher-

ming dan de maatregelen die de lidstaat van vestiging 

overeenkomstig zijn nationale bepalingen zou nemen;

3° de lidstaat van vestiging heeft geen maatregelen 

genomen of heeft maatregelen genomen die ontoerei-

kend zijn in vergelijking met de in artikel 39 bedoelde 

maatregelen;

4° de maatregelen zijn evenredig.

§ 2. Paragraaf 1 doet geen afbreuk aan bepalingen 

van het Gemeenschaprecht of op het Gemeenschaps-

recht berustende bepalingen die het vrije verkeer van 

diensten waarborgen of afwijkingen daarop toestaan.

11° aux actes pour lesquels la loi requiert l’intervention 

d’un notaire;

12° aux matières couvertes par l’arrêté royal du 

21 avril 2007 portant transposition de dispositions de 

la Directive 2006/43/CE du Parlement européen et 

du Conseil du 17 mai 2006 concernant les contrôles 

légaux des comptes annuels et des comptes conso-

lidés, modifi ant les Directives 78/660/CEE et 83/349/

CEE du Conseil et abrogeant la Directive 84/253/CEE 

du Conseil;

13° aux matières couvertes par les articles 132, 133 

et 134 du Code des sociétés;

14° à l’immatriculation des véhicules pris en leasing 

dans un autre État membre de l’Union européenne.

Art. 17

§ 1er. Par dérogation à l’article 15, et uniquement dans 

des circonstances exceptionnelles, le ministre com-

pétent ou son délégué peut prendre, à l’encontre d’un 

prestataire ayant son établissement dans un autre État 

membre, des mesures relatives à la sécurité des ser-

vices, et ce conformément aux conditions et procédures 

qui sont d’application pour la prise de mesures similaires 

envers des prestataires qui ont leur établissement en 

Belgique. Ces mesures ne peuvent être prises que dans 

le respect de la procédure d’assistance mutuelle prévue 

à l’article 39   et si les conditions suivantes sont réunies:

1° les dispositions en vertu desquelles les mesures 

sont prises n’ont pas fait l’objet d’une harmonisation 

communautaire dans le domaine de la sécurité des 

services;

2° les mesures sont plus protectrices pour le destina-

taire que celles que prendrait l’État membre d’établisse-

ment en vertu de ses dispositions nationales;

3° l’État membre d’établissement n’a pas pris de me-

sures ou a pris des mesures insuffisantes par rapport à 

celles visées à l’article 39;

4° les mesures sont proportionnées.

§ 2. Le § 1er n’affecte pas les dispositions qui, prévues 

par ou en vertu du droit communautaire, garantissent 

la libre circulation des services ou permettent des dé-

rogations à celles-ci.
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HOOFDSTUK 4

Kwaliteit van de diensten, informatie 

en transparantie 

Art. 18

§ 1. Elke dienstverrichter stelt, op de wijze voorzien 

in artikel 19, de volgende gegevens ter beschikking van 

de afnemer:

1° zijn naam of zijn maatschappelijke benaming;

2° zijn rechtsvorm;

3° het geografi sch adres waar de dienstverrichter is 

gevestigd;

4° zijn adresgegevens, met inbegrip van zijn eventueel 

e-mailadres,  die een snel contact en een rechtstreekse 

en effectieve communicatie met hem mogelijk maken,;

5° het ondernemingsnummer;

6° zijn maatschappelijke zetel

7° wanneer voor de activiteit een vergunningstelsel 

geldt, een vergunnings- of aangifteplicht, in overeen-

stemming met artikel 17 van de wet van 8 december 

1992 tot bescherming van de persoonlijke levensfeer 

ten opzichte van de verwerking van persoonsgegevens, 

de adresgegevens van de bevoegde autoriteit of het 

ondernemingsloket;

8° wat betreft de gereglementeerde beroepen: 

a) de handelsvereniging of beroepsorganisatie waar-

bij de dienstverrichter is ingeschreven;

b) de beroepstitel en de lidstaat waar die is verleend;

9° in voorkomend geval, de algemene voorwaarden 

en bepalingen die de dienstverrichter hanteert; 

10° het eventuele bestaan van door de dienstver-

richter gehanteerde contractbepalingen betreffende het 

op het contract toepasselijke recht en/of betreffende de 

bevoegde rechter;

11° het eventuele bestaan van een niet bij wet voor-

geschreven garantie na verkoop; 

CHAPITRE 4

Qualité des services, information 

et transparence 

Art. 18

§ 1er. Tout prestataire met, de la manière visée à l’ar-

ticle 19, à disposition des destinataires les informations 

suivantes:

1° son nom ou sa dénomination sociale;

2° sa forme juridique;

3° l’adresse géographique où le prestataire est établi;

4° ses coordonnées,  y compris son adresse éven-

tuelle de courrier électronique permettant d’entrer en 

contact rapidement et de communiquer directement et 

efficacement avec lui;

5° le numéro d’entreprise;

6° son siège social;

7° dans le cas où l’activité est soumise à un régime 

d’autorisation, une obligation d’autorisation ou de 

déclaration, conformément à l’article 17 de la loi du 

8 décembre 1992 relative à la protection de la vie pri-

vée à l’égard des traitements de données à caractère 

personnel, les coordonnées de l’autorité compétente ou 

du guichet d’entreprises;

8° en ce qui concerne les professions réglementées:

a) l’association professionnelle ou l’organisation pro-

fessionnelle auprès de laquelle le prestataire est inscrit;

b) le titre professionnel et l’État membre dans lequel 

il a été octroyé;

9° les conditions générales et les clauses générales 

dans le cas où le prestataire en utilise;

10°  l’existence, dans le cas où le prestataire en uti-

lise, de clauses contractuelles concernant la législation 

applicable au contrat et/ou la juridiction compétente;

11°  l’existence de toute garantie contractuelle après-

vente éventuelle, non imposée par la loi;
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12° de prijs van de dienst wanneer de dienstverrich-

ter de prijs van een bepaalde soort dienst vooraf heeft 

vastgesteld;

13° de belangrijkste kenmerken van de dienst;

14° de in artikel 8 bedoelde verzekering of waarbor-

gen, met name de adresgegevens van de verzekeraar 

of de borg en de geografi sche dekking. 

§ 2. Wanneer de dienstverrichters in een informatie-

document hun diensten in detail beschrijven, nemen 

zij hierin informatie op over hun multidisciplinaire acti-

viteiten en partnerschappen die rechtstreeks verband 

houden met de betrokken dienst en over de maatregelen 

genomen ter voorkoming van belangenconfl icten.

Art. 19

Op initiatief van de dienstverrichter worden de gege-

vens bedoeld in artikel 18, § 1: 

1° hetzij verstrekt aan de afnemer;

2° hetzij voor de afnemer gemakkelijk toegankelijk 

gemaakt op de plaats waar de dienst wordt verricht of 

het contract wordt gesloten; 

3° hetzij voor de afnemer gemakkelijk elektronisch 

toegankelijk gemaakt op een door de dienstverrichter 

meegedeeld adres; 

4° hetzij opgenomen in elk door de dienstverrichter 

verstrekte informatiedocument waarin zijn diensten in 

detail worden beschreven.

Art. 20

Op verzoek van de afnemer verstrekt de dienstver-

richter de volgende aanvullende informatie:

1° wanneer de dienstverrichter de prijs van een 

bepaalde soort dienst niet vooraf heeft vastgesteld, 

de prijs van de dienst of, indien de precieze prijs niet 

kan worden gegeven, de manier waarop de prijs wordt 

berekend, zodat de afnemer de prijs kan controleren, of 

een voldoende gedetailleerde kostenraming;

2° voor gereglementeerde beroepen, een verwijzing 

naar de geldende beroepsregels en de wijze waarop 

hierin inzage kan worden verkregen;

3° informatie over zijn multidisciplinaire activiteiten en 

partnerschappen die rechtstreeks verband houden met 

12° le prix du service, lorsque le prix est déterminé 

au préalable par le prestataire pour un type de service 

donné;

13° les principales caractéristiques du service;

14°  les assurances ou les garanties visées à l’article 

8 et notamment les coordonnées de l’assureur ou du 

garant et la couverture géographique.

§ 2. Lorsque les prestataires présentent de manière 

détaillée leurs services dans un document d’information, 

ils y font fi gurer des informations sur leurs activités 

pluridisciplinaires et partenariats qui sont directement 

liés au service concerné et sur les mesures prises pour 

éviter les confl its d’intérêt.

Art. 19

À l’initiative du prestataire, les informations visées à 

l’article 18, § 1er:

1° soit sont communiquées au destinataire;

2° soit sont rendues facilement accessibles au des-

tinataire sur le lieu de la prestation ou de la conclusion 

du contrat;

3° soit sont rendues facilement accessibles au des-

tinataire par voie électronique au moyen d’une adresse 

communiquée par le prestataire;

4° soit fi gurent dans tout document d’information 

du prestataire présentant de manière détaillée leurs 

services.

Art. 20

À la demande du destinataire, le prestataire com-

munique les informations supplémentaires suivantes:

1° lorsque le prix n’est pas déterminé au préalable par 

le prestataire pour un type de service donné, le prix du 

service ou, lorsqu’un prix exact ne peut pas être indiqué, 

la méthode de calcul du prix permettant au destinataire 

de vérifi er ce dernier, ou un devis suffisamment détaillé;

2° en ce qui concerne les professions réglementées, 

une référence aux règles professionnelles applicables 

et aux moyens d’y avoir accès;

3° des informations sur ses activités pluridisciplinaires 

et partenariats qui sont directement liés au service 
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de betrokken dienst, en over de maatregelen genomen 

ter voorkoming van belangenconfl icten;

4° de gedragscodes die op de dienstverrichter van 

toepassing zijn, alsmede het adres waar zij elektronisch 

kunnen worden geraadpleegd en de beschikbare talen 

waarin deze codes kunnen worden geraadpleegd.

Art. 21

De informatie bedoeld in de artikelen 18 en 20 wordt 

op heldere wijze, ondubbelzinnig en tijdig voor de sluiting 

van het contract of, indien er geen schriftelijk contract 

is, voor de verrichting van de dienst, meegedeeld of 

beschikbaar gesteld. 

Art. 22

De bepalingen van dit hoofdstuk doen geen afbreuk 

aan de bijkomende informatievereisten die van toepas-

sing zijn op dienstverrichters die in België hun vestiging 

hebben.

HOOFDSTUK 5

Eisen die niet aan de afnemers mogen gesteld 

worden

Art. 23

De afnemers worden niet onderworpen aan eisen die 

het gebruik van een dienst van een in een andere lidstaat 

gevestigde dienstverrichter beperken, met name niet:

1° een verplichting bij hun bevoegde autoriteiten een 

vergunning te verkrijgen of een verklaring af te leggen;

2° discriminerende beperkingen op het verkrijgen van 

fi nanciële bijstand vanwege het feit dat de dienstver-

richter in een andere lidstaat is gevestigd of vanwege 

de plaats waar de dienst wordt verricht.

Het eerste lid is niet van toepassing op de vergun-

ningstelsels die ook van toepassing zijn op het gebruik 

van een dienst die door een in België gevestigde dienst-

verlener wordt verricht.

concerné et sur les mesures prises pour éviter les 

confl its d’intérêts;

4° les codes de conduite auxquels le prestataire est 

soumis ainsi que l’adresse à laquelle ces codes peuvent 

être consultés par voie électronique, en précisant les 

versions linguistiques disponibles.

Art. 21

Les informations visées aux articles 18 et 20 sont 

mises à disposition ou communiquées de manière claire 

et non ambiguë, et en temps utile avant la conclusion 

du contrat, ou avant la prestation du service lorsqu’il n’y 

a pas de contrat écrit.

Art. 22

Les dispositions du présent chapitre ne portent pas 

préjudice aux exigences d’informations supplémentaires 

applicables aux prestataires ayant leur établissement 

en Belgique.

CHAPITRE 5

Exigences interdites pour les destinataires

Art. 23

Les destinataires ne sont pas soumis à des exigences 

restreignant leur droit d’utiliser un service fourni par 

un prestataire ayant son établissement dans un autre 

État membre. Sont notamment visées les exigences 

suivantes:

1° l’obligation d’obtenir une autorisation des autorités 

compétentes ou de faire une déclaration auprès de 

celle-ci;

2° des limites discriminatoires à l’octroi d’aides fi nan-

cières au motif que le prestataire est établi dans un autre 

État membre ou pour des raisons liées à l’emplacement 

du lieu où le service est fourni.

L’alinéa 1er ne s’applique pas aux régimes d’autorisa-

tion qui s’appliquent également à l’utilisation d’un service 

fourni par un prestataire établi en Belgique.
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Art. 24

De afnemers worden niet onderworpen aan discrimi-

nerende eisen op grond van nationaliteit of verblijfplaats.

De algemene voorwaarden voor toegang tot een 

dienst, die door de dienstverrichter voor het publiek 

toegankelijk worden gemaakt, bevatten geen discrimi-

nerende bepalingen in verband met de nationaliteit of 

verblijfplaats van de afnemer, zonder evenwel de mo-

gelijkheid uit te sluiten om verschillende toegangsvoor-

waarden te stellen wanneer die verschillen rechtstreeks 

door objectieve criteria worden gerechtvaardigd.

HOOFDSTUK 6

Geschillenbeslechting

Art. 25

De dienstverrichters verstrekken hun adresgegevens, 

met name een postadres, een faxnummer of e-mail-

adres alsook een telefoonnummer, waar alle afnemers, 

ook deze die in een andere lidstaat van de Europese 

Unie verblijven, rechtstreeks een klacht kunnen indienen 

of informatie over de verrichte dienst kunnen vragen.

De dienstverrichters verstrekken het adres van hun 

woonplaats of hun maatschappelijke zetel indien dit niet 

hun gebruikelijke correspondentieadres is.

Art. 26

De dienstverrichters reageren zo snel mogelijk op de 

in artikel 25 bedoelde klachten en stellen alles in het 

werk om bevredigende oplossingen te vinden.

Art. 27

Wanneer een gedragscode, een handelsvereniging 

of een beroepsorde voorziet in een regeling voor buiten-

gerechtelijke geschillenbeslechting, stellen de hieraan 

onderworpen dienstverrichters de afnemer hiervan op 

de hoogte en vermelden dit in elk document waarin hun 

diensten in detail worden beschreven en geven daarbij 

aan hoe toegang kan worden verkregen tot gedetail-

leerde informatie over de kenmerken en toepassings-

voorwaarden van deze regeling.

Art. 24

Les destinataires ne sont pas soumis à des exigences 

discriminatoires fondées sur la nationalité ou le lieu de 

résidence.

Les conditions générales d’accès à un service, qui 

sont mises à la disposition du public par le prestataire, 

ne contiennent pas de conditions discriminatoires en 

raison de la nationalité ou du lieu de résidence du des-

tinataire, sans que cela ne porte atteinte à la possibilité 

de prévoir des différences dans les conditions d’accès 

lorsque ces conditions sont directement justifi ées par 

des critères objectifs.

CHAPITRE 6

Règlement des litiges

Art. 25

Les prestataires fournissent leurs  coordonnées, no-

tamment une adresse postale, un numéro de télécopie 

ou une adresse électronique ainsi qu’un numéro de 

téléphone, où tous les destinataires, y compris ceux 

résidant dans un autre État membre de l’Union eu-

ropéenne, peuvent leur adresser directement une 

réclamation ou leur demander des informations sur le 

service fourni.

Les prestataires fournissent l’adresse de leur domicile 

ou de leur siège social si celle-ci ne correspond pas à 

leur adresse habituelle aux fi ns de correspondance.

Art. 26

Les prestataires répondent aux réclamations visées 

à l’article 25 dans les plus brefs délais et font preuve de 

diligence pour trouver une solution satisfaisante.

Art. 27

Lorsqu’un code de conduite, une association ou 

un organisme professionnels prévoit le recours à des 

moyens de règlement extrajudiciaire des litiges, les 

prestataires soumis à un tel code ou membre d’une telle 

association, d’un tel organisme sont tenus d’en informer 

le destinataire et d’en faire mention dans tout docu-

ment présentant de manière détaillée leurs services, 

en indiquant les moyens d’accéder à des informations 

détaillées sur les caractéristiques et les conditions 

d’utilisation de ces moyens. 
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Art. 28

De dienstverrichters hebben de plicht aan te tonen 

dat aan de eisen voorzien in de artikelen 18 tot 21 en 25 

tot 27 is voldaan en dat de verstrekte informatie juist is.

HOOFDSTUK 7

Administratieve samenwerking

Art. 29

§ 1. De bevoegde Belgische autoriteit verstrekt, 

binnen de grenzen van haar bevoegdheden, aan de 

bevoegde autoriteit van een andere lidstaat die een 

met redenen omkleed verzoek doet, iedere relevante 

informatie waarover ze beschikt in verband met een 

dienstverrichter en/of zijn diensten.

Ze verstrekt de gevraagde informatie met name 

betreffende de vestiging en de wettelijkheid van de 

verrichte diensten.

§ 2. De bevoegde Belgische autoriteit voert, binnen 

de grenzen van haar bevoegdheden, de verifi caties, in-

specties en onderzoeken uit die haar door de bevoegde 

autoriteit van een andere lidstaat via een met redenen 

omkleed verzoek aangevraagd worden betreffende een 

dienstverrichter of zijn diensten.

 Ze kan zelf bepalen wat  in ieder individueel geval de 

meest geschikte maatregelen zijn om aan het verzoek 

van een bevoegde autoriteit van een andere lidstaat te 

voldoen.

Art. 30

§ 1. De bevoegde Belgische autoriteit verstrekt binnen 

de grenzen van haar bevoegdheid aan de bevoegde 

autoriteit van een andere lidstaat die een met redenen 

omkleed verzoek doet de defi nitieve beslissingen betref-

fende de tuchtrechtelijke of administratieve sancties van 

professionele aard in overeenstemming met de regels 

bepaald door de bijzondere wetgevingen of reglemen-

teringen voor een zulke verstrekking. 

Ze verstrekt ook binnen de grenzen van haar be-

voegdheden en in overeenstemming met Boek II, Titel 

VII, Hoofdstuk I van het Wetboek van strafvordering 

informatie over definitieve strafrechtelijke sancties 

van professionele aard evenals elk defi nitief vonnis 

betreffende de insolventie in de zin van Bijlage A van 

Art. 28

Les prestataires sont tenus de prouver le respect des 

exigences prévues aux articles 18 à 21 et 25 à 27 et 

l’exactitude des informations fournies.

CHAPITRE 7

Coopération administrative

Art. 29

§ 1er. L’autorité belge compétente communique, dans 

la limite de ses compétences, à l’autorité compétente 

d’un autre État membre qui lui en fait la demande mo-

tivée, toute information pertinente dont elle dispose 

concernant un prestataire et/ou ses services. 

Elle communique les informations demandées 

concernant notamment l’établissement et la légalité des 

activités prestées.

§ 2. L’autorité belge compétente effectue, dans la 

limite de ses compétences, les vérifi cations, inspec-

tions, enquêtes concernant un prestataire de services 

ou ses services,  qui lui sont demandées par l’autorité 

compétente d’un autre État membre par le biais d’une 

demande motivée. 

Elle peut décider des mesures les plus appropriées 

à prendre dans chaque cas d’espèce pour répondre  à 

la demande d’une autorité compétente d’un autre État 

membre.

Art. 30

§ 1er. L’autorité belge compétente communique, dans 

la limite de ses compétences, à l’autorité compétente 

d’un autre État membre qui lui en fait la demande 

motivée, les décisions définitives relatives à des 

sanctions disciplinaires ou administratives à caractère 

professionnel, conformément aux règles fi xées par les 

législations ou réglementations particulières pour une 

telle transmission.  

Elle communique également, dans les limites de 

ses compétences et conformément au Livre II, Titre 

VII, Chapitre Ier du Code d’instruction criminelle, les 

informations relatives à   des sanctions pénales  défi ni-

tives à caractère professionnel ainsi que tout jugement 

défi nitif concernant l’insolvabilité au sens de l’Annexe A 
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de EG-Verordening 1346/2000, of het faillissement 

waarin sprake is van  frauduleuze praktijken van een 

dienstverrichter.

In de mededeling worden de overtreden wettelijke of 

reglementaire bepalingen vermeld.

§ 2. Deze mededeling geschiedt met naleving van de 

bepalingen tot bescherming van de persoonsgegevens 

en de rechten van de personen aan wie een sanctie is 

opgelegd of die veroordeeld zijn, met inbegrip van deze 

opgelegd door een beroepsorde. 

§ 3. De bevoegde Belgische autoriteit die zulke informa-

tie meedeelt, stelt de dienstverrichter daarvan in kennis.

Art. 31

De in uitvoering van de artikelen 29 en 30 gevraagde 

informatie of de resultaten van de verifi caties, inspec-

ties of onderzoeken worden zo snel mogelijk verstrekt 

via het elektronische systeem voor de uitwisseling van 

informatie. 

Art. 32

De bevoegde Belgische autoriteit die om wettelijke 

of praktische redenen geen gevolg kan geven aan 

een verzoek om informatie, verifi caties, inspecties of 

onderzoeken, brengt de bevoegde autoriteit van de 

andere lidstaat daarvan zo snel mogelijk op de hoogte 

en vermeldt de redenen die zich tegen deze aanvraag 

verzetten. Indien na kennisgeving van deze weigering, 

deze laatste zich niet bij het standpunt van de bevoegde 

Belgische autoriteit kan neerleggen en geen enkele 

oplossing kan gevonden worden, wordt dit ter informatie 

meegedeeld aan de federale coördinator.

Art. 33

De bevoegde autoriteit van een andere lidstaat kan 

toegang verkrijgen tot de registers die toegankelijk zijn 

voor de  bevoegde Belgische autoriteiten en op dezelfde 

voorwaarden. 

Art. 34

§ 1. De bevoegde Belgische autoriteit die wenst dat 

een autoriteit van een andere lidstaat haar informatie 

verstrekt of verifi caties, inspecties of onderzoeken voert 

betreffende een dienstverrichter of zijn diensten, stuurt 

du Règlement CE 1346/2000, ou la faillite frauduleuse 

d’un prestataire. 

La communication mentionne les dispositions légales 

ou réglementaires enfreintes. 

§ 2. Cette communication s’effectue dans le respect 

des dispositions visant à protéger les données à carac-

tère personnel et les droits des personnes sanctionnées 

ou condamnées y compris ceux fi xés par un ordre 

professionnel. 

 

§ 3. L’autorité belge compétente qui communique de 

telles décisions en informe le prestataire.

Art. 31

Les informations demandées en application des 

articles 29 et 30 ou les résultats des vérifi cations, ins-

pections ou enquêtes, sont communiqués, dans les plus 

brefs délais et via le système électronique d’échange 

d’informations. 

Art. 32

L’autorité belge compétente qui, pour des raisons 

légales ou pratiques, ne peut faire suite à la demande 

d’informations ou de vérifi cations,  inspections ou en-

quêtes, en informe l’autorité compétente de l’autre État 

membre  dans les plus brefs délais en indiquant les  

motifs qui s’opposent à la demande. Si après notifi cation 

de ce refus, cette dernière ne peut se rallier au point de 

vue de l’autorité belge compétente et qu’aucune solution 

ne peut être trouvée, ce constat est communiqué pour 

information au coordinateur fédéral.

Art. 33

L’autorité compétente d’un autre État membre peut 

obtenir un accès aux registres accessibles aux autorités 

belges compétentes et selon les mêmes conditions.

Art. 34

§ 1er. L’autorité belge compétente qui désire qu’une 

autorité compétente d’un autre État membre lui commu-

nique des informations ou procède à des vérifi cations, 

inspections ou enquêtes concernant un prestataire ou 
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haar een met redenen omkleed verzoek via het elek-

tronische systeem voor de uitwisseling van informatie. 

§ 2. Indien de bevoegde autoriteit van de andere 

lidstaat niet aan de aanvraag voldoet en geen enkele 

oplossing kan gevonden worden, brengt de bevoegde 

Belgische autoriteit de federale coördinator daarvan 

op de hoogte.

Art. 35

De uitgewisselde informatie kan alleen gebruikt wor-

den voor de aangelegenheden waarvoor ze gevraagd 

werd.

Art. 36

§ 1. De bevoegde Belgische autoriteit oefent controle 

uit ten opzichte van dienstverrichters die in België zijn 

gevestigd, met inbegrip van de diensten die in een an-

dere lidstaat zijn verricht of die in een andere lidstaat 

schade hebben veroorzaakt.

 

§ 2. Deze verplichting geldt niet voor:

1° de controle van de naleving van specifi eke eisen 

die opgelegd worden door de lidstaat waar de dienst 

geleverd wordt, ongeacht de plaats van vestiging van  

de dienstverrichter;

2° de uitoefening van controles op het grondgebied 

van de lidstaat waar de dienst verricht wordt.

Deze controles worden in overeenstemming met 

artikel 34 op verzoek van de bevoegde Belgische au-

toriteit verricht door de lidstaat waar de dienstverrichter 

tijdelijk actief is.

Art. 37

Een bevoegde Belgische autoriteit kan alleen, betref-

fende een dienstverrrichter die niet in België is geves-

tigd, op eigen initiatief verifi caties, inspecties en onder-

zoeken in Belgïe verrichten, mits deze niet discriminatoir 

zijn, ze niet plaatsvinden omdat de dienstverrichter in 

een andere lidstaat gevestigd is en ze evenredig zijn.

ses services, lui adresse  une demande motivée, via le 

système électronique d’échange d’informations. 

§ 2. Si l’autorité compétente de l’autre État membre 

ne satisfait pas à la demande et qu’aucune solution ne 

peut être trouvée, l’autorité belge compétente en informe 

le coordinateur fédéral.

Art. 35

Les informations échangées ne peuvent être utilisées 

qu’aux fi ns pour lesquelles elles ont été demandées.

Art. 36

§ 1er. L’autorité belge compétente exerce ses mis-

sions de contrôle vis-à-vis des prestataires établis en  

Belgique y compris lorsque le service est presté dans 

un autre État membre ou a causé un dommage dans 

cet autre État membre. 

§ 2. Cette obligation ne s’étend  pas:

1° au contrôle du respect des exigences spécifi ques 

imposées à  tout prestataire par l’État membre où le 

service est fourni, sans égard au lieu d’établissement 

du prestataire;

2° à l’exercice de contrôles sur le territoire de l’État 

membre où le service est presté. 

Ces contrôles sont effectués par les autorités de 

l’État membre dans lequel le prestataire opère tempo-

rairement, à la demande de l’autorité belge compétente, 

conformément à l’article 34.

Art. 37

Une autorité belge compétente ne peut, concernant 

un prestataire non établi en Belgique, procéder d’initia-

tive à des vérifi cations, inspections et enquêtes  en Bel-

gique que si ces dernières sont non-discriminatoires, ne 

sont pas motivées par le fait qu’il s’agit d’un prestataire 

ayant son établissement dans un autre État membre et 

sont proportionnées.
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Art. 38

§ 1. Wanneer de bevoegde Belgische autoriteit ken-

nis neemt van een gedraging, ernstige en specifi eke 

handelingen of omstandigheden met betrekking tot een 

dienstverrichter of een  dienstenactiviteit, die ernstige 

schade aan de gezondheid of veiligheid van personen 

of aan het milieu kunnen veroorzaken, stelt ze via een 

waarschuwingscoördinator via het elektronische sys-

teem voor de uitwisseling van informatie de lidstaten en 

de Europese Commissie hiervan onverwijld in kennis, 

evenals de federale coördinator.

§ 2. Wanneer een waarschuwing gewijzigd moet 

worden of niet meer gerechtvaardigd is, stelt de be-

voegde Belgische autoriteit de Europese Commissie 

en de lidstaten hiervan in kennis via het elektronische 

systeem voor de uitwisseling van informatie,evenals de 

federale coördinator. 

§ 3. De hierboven beschreven procedure geldt on-

verminderd gerechtelijke procedures.

Art. 39

§ 1. De bevoegde Belgische autoriteit, die in toepas-

sing van artikel 17, § 1, voornemens is maatregelen 

te nemen om de veiligheid  van diensten die in België 

worden verricht te waarborgen, stuurt via het elektroni-

sche systeem voor de uitwisseling van informatie een 

aanvraag om maatregelen te nemen aan de lidstaat van 

vestiging, met verstrekking van alle relevante informatie 

over de betrokken dienst en de omstandigheden ter 

zake.

§ 2. In voorkomend geval stelt de bevoegde Belgi-

sche autoriteit, na ontvangst van het antwoord van de 

lidstaat van vestiging of bij gebrek van antwoord bin-

nen een redelijke termijn, de Europese Commissie en 

de lidstaat van vestiging via het elektronische systeem 

voor de uitwisseling van informatie in kennis van zijn 

voornemen om maatregelen te nemen, evenals de 

federale coördinator.

De mededeling vermeldt:

1° de redenen waarom de door de lidstaat van vesti-

ging genomen of beoogde maatregelen naar  de oordeel 

van de bevoegde autoriteit ongepast zijn;

Art. 38

§ 1er. Lorsque l’autorité belge compétente prend 

connaissance d’un comportement, de faits graves et  

précis ou de circonstances en rapport avec un presta-

taire ou une activité de service,  susceptibles de causer 

un préjudice grave pour la santé ou la sécurité des per-

sonnes ou pour l’environnement,  elle en informe, par le 

biais d’un coordinateur d’alerte, les États membres et 

la Commission européenne via le système d’échange 

électronique d’informations ainsi que le coordinateur 

fédéral.  

§ 2. Lorsqu’une alerte doit être  modifi ée ou n’est plus 

justifi ée, l’autorité belge compétente en informe par le 

biais d’un coordinateur d’alerte, la Commission euro-

péenne et les États membres via le système d’échange 

électronique d’informations ainsi que le coordinateur 

fédéral.

§ 3. La procédure décrite ci-dessus, s’applique sans 

préjudice des  procédures judiciaires.

Art. 39

§ 1er. L’autorité belge compétente qui  envisage 

d’adopter des mesures pour assurer la sécurité des ser-

vices prestés en Belgique en application de l’article 17, 

§ 1er  , adresse  une demande à l’autorité compétente de 

l’État membre d’établissement en fournissant toutes les 

informations pertinentes sur le service en cause et les 

circonstances de l’espèce via le système électronique 

d’échange d’informations.            

§ 2. Après réception de la  réponse de l’État membre 

d’établissement ou en l’absence de réponse dans un 

délai raisonnable, l’autorité belge compétente commu-

nique le cas échéant, son intention  d’adopter des me-

sures à la Commission européenne et à l’État membre 

d’établissement via le système électronique d’échange 

d’informations, ainsi qu’au coordinateur fédéral.

 

La communication précise: 

1° les raisons pour lesquelles l’autorité compétente 

estime que les mesures proposées ou adoptées par 

l’État membre d’établissement sont insuffisantes;
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2° de reden waarom de door hem beoogde maatrege-

len naar zijn oordeel  aan de in artikel 17, § 1 bedoelde 

voorwaarden voldoen.

§ 3. De maatregelen kunnen niet eerder dan vijftien 

werkdagen na het sturen van een kennisgeving, conform 

§ 2, aan de lidstaat van vestiging en aan de Europese 

Commissie genomen worden.

§ 4. In spoedeisende gevallen kan de bevoegde Bel-

gische autoriteit van de paragrafen 1, 2 en 3 afwijken. In 

dit geval worden de Europese Commissie en de lidstaat 

van vestiging van de genomen maatregelen in kennis 

gesteld, met opgave van de redenen waarom er volgens 

de autoriteit sprake is van een spoedeisend karakter.

§ 5. De hierboven beschreven procedure geldt on-

verminderd gerechtelijke procedures.

Art. 40

Dit hoofdstuk geldt onverminderd de samenwerking 

inzake informatie in toepassing van de richtlijn 96/71/

EG van het Europees Parlement en de Raad van 

16 december 1996 betreffende de terbeschikkingstel-

ling van werknemers met het oog op het verrichten van 

diensten.

HOOFDSTUK 8

Bescherming van persoonsgegevens

Art. 41

Het doel van de gegevensuitwisseling beoogd in 

Hoofdstuk 7 van deze wet is de goede administratieve 

samenwerking tussen lidstaten, controle van dienstver-

richters en van hun diensten alsook de toepassing van 

de reglementeringen betreffende de dienstenactiviteiten.

Art. 42

§ 1. Voor de uitwisseling van persoonsgegevens is 

elke bevoegde Belgische autoriteit een verantwoorde-

lijke voor de verwerking.

§ 2. De verantwoordelijke voor de verwerking ver-

strekt aan de betrokken persoon onmiddellijk vanaf de 

gegevensregistratie of indien mededeling van gegevens 

aan een bevoegde autoriteit van een andere Lidstaat 

beoogd wordt, ten laatste op het moment van de eerste 

2° les raisons pour lesquelles elle estime que les 

mesures envisagées respectent  les conditions prévues 

à l’article 17, § 1er.

§ 3. Les mesures ne peuvent être adoptées que 

quinze jours ouvrables après qu’une notification, 

conformément au § 2, ait été adressée à l’État membre 

d’établissement et à la Commission européenne. 

§ 4. En cas d’urgence, l’autorité  belge compétente 

peut déroger aux paragraphes 1er, 2 et 3. Dans ce cas, 

les mesures adoptées sont notifi ées à la Commission 

européenne et à l’État membre d’établissement, en 

indiquant les raisons pour lesquelles l’autorité estime 

qu’il y a urgence.

§ 5. La procédure décrite ci-dessus s’applique sans 

préjudice des  procédures judiciaires.

Art. 40

Le présent chapitre ne porte pas préjudice à la 

coopération en matière d’information résultant de la 

mise en oeuvre de la directive 96/71/CE du Parlement 

européen et du Conseil du 16 décembre 1996 concer-

nant le détachement de travailleurs effectué dans le 

cadre d’une prestation de services.

 

CHAPITRE 8

 

Protection des données à caractère personnel

Art. 41

La fi nalité de l’échange de données visé au Chapitre 

7 de la présente loi est la bonne coopération administra-

tive entre États membres, le contrôle des prestataires et 

de leurs services ainsi que l’application des réglemen-

tations relatives aux activités de services.

Art. 42

§ 1er. Pour l’échange de données à caractère person-

nel, chaque autorité  belge compétente est un respon-

sable de traitement.

§ 2. Le responsable de traitement fournit à la per-

sonne concernée, dès l’enregistrement des données 

ou, si une communication de données à une autorité 

compétente d’un autre État membre est envisagée, au 

plus tard au moment de la première communication des 
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mededeling van gegevens, de volgende gegevens, ten-

zij de persoon terzake reeds geïnformeerd is:

1° de naam en het adres van de verantwoordelijke 

voor de verwerking en, desgevallend, van zijn verte-

genwoordiger;

2° het doel van de verwerking;

3°andere bijkomende informatie, met name:

a) de categorieën van de betrokken gegevens;

b) de ontvangers of de categorieën  ontvangers;

c) het bestaan van een recht van inzage en verbete-

ring van de hem betreffende gegevens.

§ 3. De verantwoordelijke voor de verwerking of des-

gevallend zijn vertegenwoordiger moet:

1° er nauwlettend over waken dat de gegevens 

worden bijgewerkt, dat de onjuiste, onvolledige of niet 

terzake dienende gegevens worden verbeterd of ver-

wijderd:

2° evoor zorgen dat voor de personen die onder zijn 

gezag handelen, de toegang tot de gegevens en de 

verwerkingsmogelijkheden beperkt blijven tot hetgeen 

deze personen nodig hebben voor de uitoefening van 

hun taken;

3° alle personen die onder zijn gezag handelen, ken-

nis geven van de bepalingen van deze wet alsmede van 

alle relevante voorschriften inzake de bescherming van 

de persoonlijke levenssfeer die bij het verwerken van 

persoonsgegevens gelden.

Art. 43

§ 1. De persoonsgegevens dienen:

1°  eerlijk en rechtmatig te worden verwerkt;

2° ingezameld te worden voor het doel beoogd in 

artikel 41 van deze wet en niet verder te worden verwerkt 

worden op een manier die onverenigbaar is met dit doel;

3° toereikend, ter zake dienend en niet overmatig te 

zijn ten aanzien van het doel beoogd in artikel 41 van 

deze wet.

données, les informations suivantes, sauf si la personne 

en est déjà informée:

1° le nom et l’adresse du responsable du traitement 

et, le cas échéant, de son représentant;

2° les fi nalités du traitement;

3° d’autres informations supplémentaires, notam-

ment:

a) les catégories de données concernées;

 b) les destinataires ou les catégories de destinataires;

  

c) l’existence d’un droit d’accès et de rectifi cation des 

données la concernant.

§ 3. Le responsable du traitement ou, le cas échéant, 

son représentant, doit:

1° faire toute diligence pour tenir les données à jour, 

pour rectifi er ou supprimer les données inexactes, in-

complètes, ou non pertinentes;

2° veiller à ce que, pour les personnes agissant sous 

son autorité, l’accès aux données et les possibilités de 

traitement soient limités à ce dont ces personnes ont 

besoin pour l’exercice de leurs fonctions;

3° informer les personnes agissant sous son autorité 

des dispositions de la présente loi, ainsi que de toute 

prescription pertinente, relative à la protection de la vie 

privée à l’égard des traitements des données à carac-

tère personnel.

Art. 43

§ 1er. Les données à caractère personnel sont: 

1° traitées loyalement et licitement;

2° collectées pour la fi nalité visée à l’article 41 de la 

présente loi et ne sont pas traitées ultérieurement de 

manière incompatible avec cette fi nalité;

3° adéquates, pertinentes et non excessives au re-

gard de la fi nalité visée à l’article 41 de la présente loi.
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4° nauwkeurig te zijn en zo nodig te worden bijge-

werkt.

§ 2. Het is aan de verantwoordelijke van de verwer-

king om de naleving van § 1 te verzekeren.

Art. 44

De verwerkte gegevens zijn:

1° persoonlijke gegevens die noodzakelijk zijn voor 

de identifi catie van de dienstverrichter;

2° de gegevens met betrekking tot de tuchtstraffen 

van een dienstverrichter;

3° de gegevens met betrekking tot de administratieve 

sancties van een dienstverrichter;

4° de gegevens met betrekking tot de strafsancties 

van een dienstverrichter;

5° de gegevens van elk defi nitief vonnis inzake de 

insolvabiliteit in de zin van Bijlage A van de Verordening 

EG 1346/2000 of het bedrieglijk faillissement van een 

dienstverrichter. 

Art. 45

De bevoegde Belgische autoriteiten hebben als enige 

toegang tot de persoonsgegevens bedoeld in artikel 44 

van deze wet.

 Zij zijn onderworpen aan de naleving van het 

vertrouwelijkheidsprincipe en onderworpen aan het 

beroepsgeheim.

Art. 46

§ 1. De persoonsgegevens bedoeld in artikel 44 van 

deze wet worden enkel aan de bevoegde autoriteiten 

van de andere lidstaten meegedeeld.

§ 2. Als blijkt dat onjuiste persoonsgegevens werden 

doorgegeven of dat persoonsgegevens onrechtmatig 

werden doorgegeven, wordt de ontvanger hier onmid-

dellijk van in kennis gebracht. 

Onnauwkeurige of onrechtmatig overgemaakte per-

soonsgegevens dienen onverwijld verbeterd of uitgewist 

te worden in overeenstemming met artikel 4, § 1, 4° van 

de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 

4° exactes et, si nécessaire, mises à jour.

§ 2. Il incombe au responsable du traitement d’assurer 

le respect du § 1er.

Art. 44

Les données traitées sont:

1° les données à caractère personnel nécessaires à 

l’identifi cation du prestataire;

2° les données relatives aux sanctions discipli-

naires d’un prestataire;

3° les données relatives aux sanctions administra-

tives d’un prestataire;

4° les données relatives aux sanctions pénales d’un 

prestataire;

5° les données de tout jugement défi nitif concernant 

l’insolvabilité au sens de l’Annexe A du Règlement CE 

1346/2000, ou la faillite frauduleuse d’un prestataire.

Art. 45

Les autorités belges compétentes ont seules accès 

aux données à caractère personnel visées à l’article 44 

de la présente loi.

Elles sont soumises au respect du principe de confi -

dentialité et soumises au secret professionnel.

Art. 46

§ 1er. Les données à caractère personnel visées 

à l’article 44 de la présente loi sont communiquées 

uniquement aux autorités compétentes d’autres États 

membres.

§ 2. S’il s’avère que des données à caractère person-

nel inexactes ont été transmises ou que des données à 

caractère personnel ont été transmises illicitement, le 

destinataire en est informé immédiatement.  

Les données à caractère personnel inexactes ou 

transmises illicitement sont rectifi ées, effacées ou ver-

rouillées sans délais conformément à l’article 4,  § 1er, 

4° de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2009 2010



2338/004 29DOC 52 

persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 

van persoonsgegevens

Art. 47

§ 1. De persoonsgegevens verwerkt door de be-

voegde Belgische autoriteit worden bewaard:

1° zolang als nodig om de doelstellingen bedoeld in 

artikel 41 van deze wet te verwezenlijken;

2° hoogstens zo lang als de bijzondere wetgevingen 

van de bevoegde Belgische overheden voorzien.

 De persoonsgegevens uitgewisseld tussen de be-

voegde autoriteiten van de lidstaten worden verwijderd 

door de  bevoegde Belgische autoriteit  die de gegevens 

ontvangt, zes maanden na de officiële beëindiging van 

een informatie-uitwisseling.

§ 2. De persoonlijke gegevens en de informatie-

uitwisseling kunnen langer worden bewaard voor sta-

tistische doeleinden op voorwaarde dat alle persoons-

gegevens anoniem worden gemaakt.

 De Koning bepaalt de wijze van anonimisering.

Art. 48

Elke bevoegde Belgische autoriteit neemt maatrege-

len om de veiligheid te verzekeren:

1° aan de ingang van de ruimten waar zich de ap-

paratuur voor de gegevensverwerking bevindt; 

2° van het geheugen van de computers die de ge-

gevens verwerken;

3° van de dragers waarop de gegevens zijn opge-

slagen;

4° van de invoering van de gegevens;

5° van de beschikbaarheid van de gegevensverwer-

kingen;

6° van de gegevensmededeling;

7° van de toegang tot de gegevensverwerkingen;

8° van de archiveringsmethoden;

de la vie privée à l’égard des traitements de données à 

caractère personnel. 

Art. 47

§ 1er. Les données à caractère personnel traitées par 

l’autorité  belge compétente sont conservées:

1° le temps nécessaire à la réalisation des fi nalités 

visées à l’article 41 de la présente loi;

2° au maximum aussi longtemps que les législations 

particulières des autorités belges compétentes le pré-

voient.

Les données à caractère personnel échangées entre 

les autorités compétentes des États membres sont sup-

primées par l’autorité belge compétente récipiendaire 

des données six mois après la clôture officielle d’un 

échange d’informations.

§ 2. Les données à caractère personnel et l’échange 

d’informations peuvent être conservé plus longtemps à 

des fi ns statistiques à condition que toutes les données 

à caractère personnel soient rendues anonymes.

Le Roi détermine les modalités d’anonymisation.

Art. 48

Des mesures sont prises par chaque autorité belge 

compétente pour assurer la sécurité:

1° à l’entrée des locaux où se trouvent les installations 

pour les traitements de données;

2° de mémoire des ordinateurs traitant les données;

3° des supports sur lesquels les données sont stoc-

kées;

4° de l’introduction des données;

5° de disponibilité des traitements de données;

6° de la communication des données;

7° d’accès aux traitements de données;

8° des mécanismes d’archivage des données;
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9° wat de keuze betreft van de standaardtechnieken 

die gebruikt worden voor het beveiligen en het meedelen 

van gegevens.

Art. 49

In overeenstemming met de artikelen 10 en 12 van 

de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de 

persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking 

van persoonsgegevens, beschikken de betrokkenen 

over de volgende rechten:

1° De betrokkene die zijn identiteit bewijst, heeft het 

recht om vanwege de verantwoordelijke voor de ver-

werking te verkrijgen:

 a) kennis van het al dan niet bestaan van verwerkin-

gen van hem betreffende gegevens alsmede ten minste 

informatie over de doeleinden van deze verwerkingen, 

van de categorieën gegevens waarop deze verwerkin-

gen betrekking hebben en van de categorieën ontvan-

gers aan wie de gegevens worden verstrekt;

 

b) verstrekking in begrijpelijke vorm van de gegevens 

zelf die worden verwerkt, alsmede alle beschikbare 

informatie over de oorsprong van die gegevens;

c) kennis van de mogelijkheid om de in de artikelen 12 

en 14 van de wet van 8 december 1992 tot bescherming 

van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 

verwerking van persoonsgegevens,bedoelde beroepen 

in te stellen.

Daartoe richt de betrokkene een gedagtekend en 

ondertekend verzoek aan de verantwoordelijke voor 

de verwerking.

De inlichtingen worden onverwijld en ten laatste bin-

nen vijfenveertig dagen na ontvangst van het verzoek 

meegedeeld.

2° Eenieder is gerechtigd alle onjuiste persoons-

gegevens die op hem betrekking hebben kosteloos te 

doen verbeteren.

3°  Eenieder is tevens gerechtigd kosteloos de verwij-

dering van of het verbod op de aanwending van alle hem 

betreffende persoonsgegevens te bekomen die gelet op 

het doel van de verwerking, onvolledig of niet ter zake 

dienend zijn, of waarvan de registratie, de mededeling 

of de bewaring verboden zijn, of die na verloop van de 

toegestane duur zijn bewaard

 9° quant au choix des standards techniques utilisés 

pour la sauvegarde et la communication des données.

Art. 49

Conformément aux articles 10 et 12 de la loi du 

8 décembre 1992 relative à la protection de la vie pri-

vée à l’égard des traitements de données à caractère 

personnel, les intéressés disposent des droits suivants:

1° La personne concernée qui apporte la preuve 

de son identité a le droit d’obtenir du responsable du 

traitement:

 a) la confi rmation que des données la concernant 

sont ou ne sont pas traitées, ainsi que des informa-

tions portant au moins sur les fi nalités du traitement, 

les catégories de données sur lesquelles il porte et les 

catégories de destinataires auxquels les données sont 

communiquées;

 

b) la communication, sous une forme intelligible, 

des données faisant l’objet des traitements, ainsi que 

de toute information disponible sur l’origine de ces 

données;

  c) un avertissement de la faculté d’exercer les re-

cours prévus aux articles 12 et 14 de la loi du 8 décembre 

1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard des 

traitements de données à caractère personnel.

À cette fi n, la personne concernée adresse une de-

mande datée et signée au responsable du traitement.

Les renseignements sont communiqués sans délai et 

au plus tard dans les quarante-cinq jours de la réception 

de la demande.

2° Toute personne a le droit d’obtenir sans frais la 

rectifi cation de toute donnée à caractère personnel 

inexacte qui la concerne.

3° Toute personne a également le droit d’obtenir 

sans frais la suppression ou l’interdiction d’utilisation de 

toute donnée à caractère personnel la concernant qui, 

compte tenu du but du traitement, est incomplète ou non 

pertinente ou dont l’enregistrement, la communication 

ou la conservation sont interdits ou encore qui a été 

conservée au-delà de la période autorisée.
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Om de in 2° en 3°  bedoelde rechten uit te oefenen, 

dient de belanghebbende een gedagtekend en on-

dertekend verzoek in bij de verantwoordelijke voor de 

verwerking.

De verantwoordelijke voor de verwerking deelt binnen 

de maand die volgt op de indiening van het verzoek  de  

verbeteringen of verwijderingen van gegevens mee aan 

de betrokkene.

HOOFDSTUK 9

Waarschuwingsprocedure

Art. 50

Wanneer is vastgesteld dat een handeling een inbreuk 

vormt op deze wet, of dat zij aanleiding kan geven tot een 

vordering tot staking overeenkomstig artikel 2 van de 

dienstenwet van xxx betreffende bepaalde juridische as-

pecten bedoeld in artikel 77 van de Grondwet, kan door 

de minister bevoegd voor Economie  met toepassing van 

artikel 52 aangestelde ambtenaar een waarschuwing 

richten tot de overtreder waarbij die tot stopzetting van 

de handeling wordt aangemaand.

De waarschuwing wordt de overtreder ter kennis ge-

bracht binnen een termijn van drie weken volgend op de 

vaststelling van de feiten, bij een ter post aangetekende 

brief met ontvangstmelding of door de overhandiging 

van een afschrift van het proces-verbaal waarin de feiten 

zijn vastgesteld.

De waarschuwing vermeldt:

1° de ten laste gelegde feiten en de geschonden 

wetsbepaling of -bepalingen;

2° de termijn waarbinnen zij dienen te worden stop-

gezet;

3° dat, indien aan de waarschuwing geen gevolg wordt 

gegeven, ofwel overeenkomstig artikel 2 van de diensten-

wet van xxx betreffende bepaalde juridische aspecten 

bedoeld in artikel 77 van de Grondwet, een vordering tot 

staking zal ingesteld worden, ofwel de met toepassing 

van artikel 52 aangestelde ambtenaren respectievelijk de 

procureur des Konings kunnen inlichten of de regeling 

in der minne bepaald in artikel 53 kunnen toepassen;

4° dat de toezegging van de overtreder dat de inbreuk 

zal worden beëindigd, openbaar kan worden gemaakt.

Pour exercer les droits visés aux 2° et 3°, l’intéressé 

adresse une demande datée et signée au responsable 

du traitement.

Le responsable du traitement communique à la 

personne concernée les rectifi cations ou effacement 

des données dans le mois qui suit l’introduction de la 

requête.

CHAPITRE 9

De la procédure d’avertissement

Art. 50

Lorsqu’il est constaté qu’un acte constitue une infrac-

tion à la présente loi ou qu’il peut donner lieu à une action 

en cessation conformément à l’article 2 de la loi du xxx 

sur les services sur certains aspects juridiques visés à 

l’article 77 de la Constitution , l’agent commissionné par  

le ministre qui a l’Économie dans ses attributions,  en 

application de l’article 52, peut adresser au contrevenant 

un avertissement le mettant en demeure de mettre fi n 

à cet acte.

L’ avertissement est notifi é au contrevenant dans un 

délai de trois semaines à dater de la constatation des 

faits, par lettre recommandée à la poste avec accusé de 

réception ou par la remise d’une copie du procès-verbal 

de constatation des faits.

L’avertissement mentionne:

1° les faits imputés et la ou les dispositions légales 

enfreintes;

2° le délai dans lequel il doit y être mis fi n;

3° qu’au cas où il n’est pas donné suite à l’avertisse-

ment, soit une action en cessation sera formée confor-

mément à l’article 2 de la loi du xxx sur les services 

sur certains aspects juridiques visés à l’article 77 de la 

Constitution, soit les agents commissionnés en appli-

cation de l’article 52, pourront respectivement aviser le 

procureur du Roi ou appliquer le règlement par voie de 

transaction prévu à l’article 53;

4° que l’engagement du contrevenant de mettre fi n à 

l’infraction peut être rendu public.
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Dit artikel is niet van toepassing op beoefenaars van 

een vrij beroep.

HOOFDSTUK 10

Sancties

Art. 51

Met een geldboete van 250 tot 10 000 euro worden 

gestraft, zij die de bepalingen overtreden van de arti-

kelen 18 tot 21 en 24 tot 27.

Met een geldboete van 500 tot 20 000 euro worden 

gestraft, zij die te kwader trouw de bepalingen van de 

artikelen 18 tot 21 en 24 tot 27 overtreden.

Art. 52

§ 1. Onverminderd de bevoegdheden van de officie-

ren van gerechtelijke politie, zijn de door de minister 

bevoegd voor Economie aangestelde ambtenaren 

bevoegd om de inbreuken bedoeld in de artikelen 18 

tot 21 en 24 tot 27 op te sporen en vast te stellen. De 

door deze ambtenaren opgemaakte processen-verbaal 

hebben bewijskracht tot bewijs van het tegendeel. Een 

afschrift ervan wordt bij een ter post aangetekende brief 

met ontvangstmelding binnen dertig dagen na de datum 

van de vaststellingen, aan de overtreder toegezonden.

§ 2. In de uitoefening van hun ambt mogen de in § 1 

bedoelde ambtenaren:

1° binnentreden tijdens de gewone openings- of 

werkuren in de lokalen en vertrekken waartoe zij voor 

het vervullen van hun opdracht toegang moeten hebben;

2° alle dienstige vaststellingen doen, zich op eerste 

vordering ter plaatse de documenten, stukken of boeken 

die zij voor hun opsporingen en vaststellingen nodig 

hebben, doen voorleggen en daarvan afschrift nemen;

3° tegen ontvangstbewijs, beslag leggen op docu-

menten, stukken of boeken noodzakelijk voor het bewijs 

van een inbreuk of om de mededaders of medeplichti-

gen van de overtreders op te sporen; bij ontstentenis van 

een bevestiging door het openbaar ministerie binnen de 

vijftien dagen is het beslag van rechtswege opgeheven;

4° indien zij redenen hebben te geloven in het bestaan 

van een inbreuk, in bewoonde lokalen binnentreden 

met voorafgaande machtiging van de rechter van de 

politierechtbank. De bezoeken in bewoonde lokalen 

Cet article n’est pas applicable aux titulaires d’une 

profession libérale.

CHAPITRE 10

Des sanctions pénales

Art. 51

Sont punis d’une amende de 250 à 10 000 euros, 

ceux qui commettent une infraction aux dispositions des 

articles 18 à 21 et 24 à 27.

Sont punis d’une amende de 500 à 20 000 euros, 

ceux qui, de mauvaise foi, commettent une infraction 

aux dispositions des articles 18 à 21 et 24 à 27.

Art. 52

§ 1er. Sans préjudice des attributions des officiers 

de police judiciaire, les agents commissionnés par le 

ministre ayant l’Économie dans ses attributions sont 

compétents pour rechercher et constater les infractions 

mentionnées aux dispositions des articles 18 à 21 et 

24 à 27. Les procès-verbaux dressés par ces agents 

font foi jusqu’à preuve du contraire. Une copie en est 

adressée au contrevenant, par lettre recommandée à 

la poste avec accusé de réception, dans les trente jours 

de la date des constatations.

§ 2. Dans l’exercice de leur fonction, les agents visés 

au § 1er peuvent:

1° pénétrer, pendant les heures habituelles d’ouver-

ture ou de travail, dans les locaux et pièces dont l’accès 

est nécessaire à l’accomplissement de leur mission;

 2° faire toutes les constatations utiles, se faire pro-

duire, sur première réquisition et sans déplacement, 

les documents, pièces ou livres nécessaires à leurs 

recherches et constatations et en prendre copie;

3° saisir, contre récépissé, les documents, pièces ou 

livres qui sont nécessaires pour faire la preuve d’une 

infraction ou pour rechercher les coauteurs ou complices 

des contrevenants; la saisie est levée de plein droit à 

défaut de confi rmation par le ministère public dans les 

quinze jours;

4° s’ils ont des raisons de croire à l’existence d’une 

infraction, pénétrer dans les locaux habités, avec l’au-

torisation préalable du juge du tribunal de police. Les 

visites dans les locaux habités doivent s’effectuer entre 
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moeten tussen acht en achttien uur en door minstens 

twee ambtenaren gezamenlijk geschieden. 

§ 3. In de uitoefening van hun ambt kunnen de in § 1 

bedoelde ambtenaren de bijstand van de politiediensten 

vorderen.

§ 4. Onverminderd hun ondergeschiktheid aan hun 

meerderen in het bestuur, oefenen de gemachtigde 

ambtenaren de hun door dit artikel verleende bevoegd-

heden uit onder het toezicht van de procureur-generaal, 

voor wat betreft de taken van opsporing en vaststelling 

van de in deze wet bepaalde inbreuken. 

§ 5. In geval van toepassing van artikel 50, wordt het 

in § 1 bedoelde proces-verbaal pas toegezonden aan de 

procureur des Konings, wanneer aan de waarschuwing 

geen gevolg is gegeven.

In geval van toepassing van artikel 53, wordt het 

proces-verbaal pas toegezonden aan de procureur des 

Konings, wanneer de overtreder het voorstel van rege-

ling in der minne niet heeft aanvaard.

Art. 53

De hiertoe door de minister bevoegd voor Economie 

aangestelde ambtenaren kunnen, in het licht van de 

processen-verbaal die een inbreuk vaststellen op de 

artikelen 18 tot 21 en 24 tot 27, en die opgemaakt zijn 

door de in artikel 52 bedoelde ambtenaren, aan de 

overtreders een som voorstellen waarvan de betaling 

de strafvordering doet vervallen.

De tarieven alsmede de wijze van betaling en inning 

worden vastgesteld door de Koning.

De in het eerste lid bedoelde geldsom mag niet hoger 

zijn dan het maximumbedrag van de in artikel 51,  eerste 

lid, bepaalde geldboete, verhoogd met de opdeciemen. 

De binnen de aangegeven termijn uitgevoerde beta-

ling doet de strafvordering vervallen, behalve indien 

tevoren een klacht gericht werd aan de procureur des 

Konings, de onderzoeksrechter verzocht werd een on-

derzoek in te stellen of indien het feit bij de rechtbank 

aanhangig gemaakt werd. In deze gevallen worden de 

betaalde bedragen aan de overtreder teruggestort.

huit et dix-huit heures et être faites conjointement par 

deux agents au moins.

§ 3. Dans l’exercice de leur fonction, les agents visés 

au § 1er peuvent requérir l’assistance de la police.

§ 4. Sans préjudice de leur subordination à leurs 

supérieurs dans l’administration, les agents commis-

sionnés exercent les pouvoirs qui leur sont accordés 

par le présent article sous la surveillance du procureur 

général pour ce qui concerne les tâches de recherche 

et de constatation des délits visés par la présente loi.

§ 5. En cas d’application de l’article 50, le procès-

verbal visé au § 1er n’est transmis au procureur du Roi 

que lorsqu’il n’a pas été donné suite à l’avertissement.

       

En cas d’application de l’article 53, le procès-verbal 

n’est transmis au procureur du Roi que lorsque le contre-

venant n’a pas accepté la proposition de transaction.

Art. 53

Les agents commissionnés à cette fi n par le ministre 

ayant l’Économie dans ses attributions peuvent, au vu 

des procès-verbaux constatant une infraction aux ar-

ticles 18 à 21 et 24 à 27, et dressés par les agents visés 

à l’article 52, proposer aux contrevenants le paiement 

d’une somme qui éteint l’action publique.

Les tarifs ainsi que les modalités de paiement et de 

perception sont fi xés par le Roi.

La somme prévue à l’alinéa 1er ne peut être supérieure 

au maximum de l’amende prévue à l’article 51, alinéa 1er 

de la présente loi, majorée des décimes additionnels.

Le paiement effectué dans le délai indiqué éteint 

l’action publique sauf si auparavant, une plainte a été 

adressée au procureur du Roi, le juge d’instruction a 

été requis d’instruire ou le tribunal a été saisi du fait. 

Dans ces cas, les sommes payées sont restituées au 

contrevenant.
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HOOFDSTUK 11

Inwerkingtreding

Art. 54

Deze wet treedt in werking op 28 december 2009.

CHAPITRE 11

Entrée en vigueur

Art. 54

La présente loi entre en vigueur le 28 décembre 2009.
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Brussel, 4 februari 2010

De voorzitter van de Kamer

van volksvertegenwoordigers,

De griffier van de Kamer

van volksvertegenwoordigers,

Bruxelles, le 4 février 2010

Le président de la Chambre

des représentants,

La greffière de la Chambre

 des représentants,

Patrick DEWAEL

Emma DE PRINS
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